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ENGLISH (Original instructions) 

Explanation of general view 
 

1-1. Red indicator 
1-2. Button 
1-3. Battery cartridge 
2-1. Star marking 
3-1. Battery indicator 
4-1. Knob 
4-2. Housing 
5-1. Switch trigger B 
5-2. Switch trigger A 
5-3. Lock-off button 
6-1. Adjusting dial 
9-1. Trimming direction 
9-2. Hedge surface to be trimmed 
9-3. Tilt the blades. 
14-1. Press 

14-2. Chip receiver 
14-3. Nut 
14-4. Shear blade 
15-1. Nut 
15-2. Branch catcher 
16-1. Hooks 
16-2. Fit the hooks into groove 
16-3. Grooves 
17-1. Press the levers on both sides 
17-2. Unlock the hooks 
18-1. Blade cover 
18-2. Screws 
19-1. Under cover 
19-2. Blade cover 
19-3. Screws 

20-1. Plate 
21-1. Crank 
22-1. Screws 
22-2. Shear blade 
23-1. Crank 
24-1. Oval hole of shear blade 
26-1. Oval hole of shear blade 
26-2. Crank 
26-3. Screws 
27-1. Crank 
28-1. Limit mark 
29-1. Holder cap cover 
29-2. Slotted screwdriver 
30-1. Brush holder cap 
30-2. Slotted screwdriver 

SPECIFICATIONS 
Model DUH551 DUH651 

Blade length 550mm 650 mm 

Strokes per minute (min-1) 1,000 - 1,800 

Overall length 1,065 mm 1,135 mm 

Rated voltage D.C. 36 V 

Net weight 5.1 kg 5.2 kg 

� Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 

� Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 

� Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 

Noise Sound pressure level Sound power level 

Model LPA (dB (A)) 
Uncertainty K 

(dB (A)) 
LPA (dB (A)) 

Uncertainty K 
(dB (A)) 

Applicable 
standard or 

directive 

DUH551 81.5 2.1 91 1.5 

DUH651 82 1.4 91.1 1.5 
2000/14/EC 

� Wear ear protection. 

 

Vibration 

Model 
Declared emission (m/s2) Uncertainty K (m/s2) 

Applicable standard 
or directive 

DUH551 / DUH651 2.5 1.5 EN60745 

 
ENG901-1 

� The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

� The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

 

 

 

 

 

WARNING: 
� The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

� Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
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END013-4 

Symbol 
The following show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use. 

･ Read instruction manual. 
 
･ Do not expose to rain. 
 
･ Only for EU countries 

Do not dispose of electric equipment or 
battery pack together with household 
waste material! 
In observance of the European 
Directives, on Waste Electric and 
Electronic Equipment and Batteries and 
Accumulators and Waste Batteries and 
Accumulators and their implementation 
in accordance with national laws, 
electric equipment and batteries and 
battery pack(s) that have reached the 
end of their life must be collected 
separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility. 

ENE014-1 

Intended use 
The tool is intended for trimming hedges. 

ENH032-3 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 

Designation of Machine:  
Cordless Hedge Trimmer 
Model No./ Type: DUH551, DUH651 
Specifications: see "SPECIFICATIONS" table. 

are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2000/14/EC, 2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 
The technical documentation is kept by:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

The conformity assessment procedure required by 
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex V. 
Model DUH551 

Measured Sound Power Level: 91.0 dB (A) 
Guaranteed Sound Power Level: 93 dB (A) 
 

Model DUH651 
Measured Sound Power Level: 91.1 dB (A) 
Guaranteed Sound Power Level: 93 dB (A) 

 
8.8.2013 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 

future reference. 
GEB062-5 

CORDLESS HEDGE TRIMMER 
SAFETY WARNINGS 
1. Keep all parts of the body away from the 

cutter blade. Do not remove cut material or 
hold material to be cut when blades are 
moving. Make sure the switch is off when 
clearing jammed material. A moment of 
inattention while operating the hedge trimmer 
may result in serious personal injury. 

2. Carry the hedge trimmer by the handle with 
the cutter blade stopped. When transporting 
or storing the hedge trimmer always fit the 
cutting device cover. Proper handling of the 
hedge trimmer will reduce possible personal 
injury from the cutter blades. 

3. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, because the cutter blade may 
contact hidden wiring. Cutter blades contacting 
a "live" wire may make exposed metal parts of the 
power tool "live" and could give the operator an 
electric shock. 

4. Do not use the hedge trimmer in the rain or in wet 
or very damp conditions. The electric motor is not 
waterproof. 

5. First-time users should have an experienced 
hedge trimmer user show them how to use the 
trimmer. 

6. The hedge trimmer must not be used by children 
or young persons under 18 years of age. Young 
persons over 16 years of age may be exempted 
from this restriction if they are undergoing training 
under the supervision of an expert. 

 

Cd
Ni-MH
Li-ion
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7. Use the hedge trimmer only if you are in good 
physical condition. If you are tired, your attention 
will be reduced. Be especially careful at the end 
of a working day. Perform all work calmly and 
carefully. The user is responsible for all damages 
to third parties. 

8. Never use the trimmer when under the influence 
of alcohol, drugs or medication. 

9. Work gloves of stout leather are part of the basic 
equipment of the hedge trimmer and must always 
be worn when working with it. Also wear sturdy 
shoes with anti-skid soles. 

10. Before starting work check to make sure that the 
trimmer is in good and safe working order. Ensure 
guards are fitted properly. The hedge trimmer 
must not be used unless fully assembled. 

11. Make sure you have a secure footing before 
starting operation. 

12. Hold the tool firmly when using the tool. 
13. Do not operate the tool at no-load unnecessarily. 
14. Immediately switch off the motor and remove the 

battery cartridge if the cutter should come into 
contact with a fence or other hard object. Check 
the cutter for damage, and if damaged repair 
immediately. 

15. Before checking the cutter, taking care of faults, 
or removing material caught in the cutter, always 
switch off the trimmer and remove the battery 
cartridge. 

16. Switch off the trimmer and remove the battery 
cartridge before doing any maintenance work. 

17. When moving the hedge trimmer to another 
location, including during work, always remove 
the battery cartridge and put the blade cover on 
the cutter blades. Never carry or transport the 
trimmer with the cutter running. Never grasp the 
cutter with your hands. 

18. Clean the hedge trimmer and especially the cutter 
after use, and before putting the trimmer into 
storage for extended periods. Lightly oil the cutter 
and put on the cover. The cover supplied with the 
unit can be hung on the wall, providing a safe and 
practical way to store the hedge trimmer. 

19. Store the hedge trimmer with the cover on, in a 
dry room. Keep it out of reach of children. Never 
store the trimmer outdoors. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

 
 
 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such 
as nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period 
of time. 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
� Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

Fig.1 

CAUTION: 
� Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
� Hold the tool and the battery cartridge firmly 

when installing or removing battery cartridge. 
Failure to hold the tool and the battery cartridge 
firmly may cause them to slip off your hands and 
result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
� Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

� Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

NOTE: 
� The tool does not work with only one battery 

cartridge. 

Tool/ battery protection system 
The tool is equipped with a tool/battery protection 
system. This system automatically cuts off power to the 
motor to extend tool and battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool or battery are placed under one of the following 
conditions. In some conditions, the indicators light up. 
Overload protection 

When the tool is operated in a manner that causes it to 
draw an abnormally high current, the tool automatically 
stops without any indication. In this situation, turn the 
tool off and stop the application that caused the tool to 
become overloaded. Then turn the tool on to restart. 
Overheat protection for tool/ battery 

When the tool/ battery is overheated, the tool stops 
automatically without any indication. The tool does not 
start even if pulling the switch trigger. In this situation, 
let the tool/ battery cool before turning the tool on again. 
 

NOTE: 
The battery overheat protection works only with a 
battery cartridge with a star marking. 

Fig.2 

Overdischarge protection 

Fig.3 

When the remaining battery capacity gets low, the 
battery indicator blinks on the applicable battery side. 
By further use, the tool stops and the battery indicator 
lights up about 10 seconds. In this situation, charge the 
battery cartridge. 

Handle mounting positions 
 

CAUTION: 
� Always make sure that the handle is locked in the 

desired position before operation. 

Fig.4 

Depending on the operations, you can set the angle of 
the handle either 45°or 90°position on left or right. To 
turn the handle, pull the knob and turn the handle as 
shown in the figure. The handle is locked in 45°position. 
To turn the handle to 90°position, pull the knob again 
and turn the handle more. 

Switch action 
 

CAUTION: 
� Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" 
position when released. 

Fig.5 

For your safety, this tool has a dual switching system. 
To turn on the tool, press the lock-off button and press 
the switch trigger A and B. To turn off the switch, release 
either one of the switch triggers. The tool only starts 
when pulling the both switch triggers. 

Speed change 

Fig.6 

The strokes per minute can be adjusted just by turning 
the adjusting dial. This can be done even while the tool 
is running. The dial is marked 1 (lowest speed) to 6 (full 
speed). 
Refer to the table below for the relationship between the 
number settings on the adjusting dial and the strokes 
per minute. 
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Number on adjusting dial Strokes per minute (min )-1

6

5

4

3

2

1

1,800

1,750

1,650

1,500

1,300

1,000
  

011264 

CAUTION: 
� The speed adjusting dial can be turned only as far 

as 6 and back to 1. Do not force it past 6 or 1, or 
the speed adjusting function may no longer work. 

� The strokes per minute vary by the conditions of 
battery cartridge and shear blades. 

OPERATION 
 

CAUTION: 
� Be careful not to accidentally contact a metal 

fence or other hard objects while trimming. The 
blade will break and may cause serious injury. 

� Overreaching with a hedge trimmer, particularly 
from a ladder, is extremely dangerous. Do not 
work from anything wobbly or infirm. 

Fig.7 

Do not attempt to cut branches thicker than 10 mm 
diameter with this trimmer. These should first be cut with 
shears down to the hedge trimming level. 
 

CAUTION: 
� Do not cut off dead trees or similar hard objects. 

Failure to do so may damage the tool. 

Fig.8 

Hold the trimmer with both hands and pull the switch 
trigger A or B and then move it in front of your body. 

Fig.9 

As a basic operation, tilt the blades towards the 
trimming direction and move it calmly and slowly at the 
speed rate of 3 - 4 seconds per meter. 

Fig.10 

To cut a hedge top evenly, it helps to tie a string at the 
desired hedge height and to trim along it, using it as a 
reference line. 

Fig.11 

Attaching the chip receiver (optional accessory) on the 
tool when trimming the hedge straight can avoid cut off 
leaves’ being thrown away. 

Fig.12 

Rotate the handle for your easy handling before 
operation. Refer to the section titled “Handle mounting 
position”. 

To cut a hedge side evenly, it helps to cut from the 
bottom upwards. 

Fig.13 

Trim boxwood or rhododendron from the base toward 
the top for a nice appearance and good job. 

Installing or removing chip receiver  
(optional accessory) 
 

CAUTION: 
� Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before installing or 
removing chip receiver. 

NOTE: 
� When replacing the chip receiver, always wear 

gloves so that hands and face does not directly 
contact the blade. Failure to do so may cause 
personal injury. 

� Always be sure to remove the blade cover before 
installing the chip receiver. 

� The chip receiver receives cut-off leaves and 
alleviates collecting thrown-away leaves. This can 
be installed on either side of the tool. 

Fig.14 

Press the chip receiver on the shear blades so that its 
slits overlap with the nuts on the shear blades. At this 
time, make sure that the chip receiver does not contact 
branch catcher at the top of the shear blades. 

Fig.15 

At this time, the chip receiver needs to be installed so 
that its hooks fit into grooves in the shear blade unit. 

Fig.16 

To remove the chip receiver, press its lever on both 
sides so that the hooks are unlocked. 

Fig.17 

CAUTION: 
� The blade cover cannot be installed on the tool with 

the chip receiver being installed. Before carrying or 
storing, uninstall the chip receiver and then install 
the blade cover to avoid blade exposure. 

NOTE: 
� Check the chip receiver for secure installment 

before use. 
� Never try to uninstall the chip receiver by an 

excessive force with its hooks locked in the blade unit 
grooves. Using the excessive force may damage it. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
� Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

� Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may result. 



10 

Cleaning the tool 
Clean out the tool by wiping off dust with a dry or soap-
dipped rag. 

Blade maintenance 
Smear the blade before and once per hour during 
operation using machine oil or similars. 
 

NOTE: 
� Before smearing the blade, remove the chip receiver. 

After operation, remove dust from both sides of the 
blade with wired brush, wipe it off with a rag and then 
apply enough low-viscosity oil, such as machine oil etc. 
and spray-type lubricating oil. 
 

CAUTION: 
� Do not wash the blades in water. Failure to do so 

may cause rust or damage on the tool. 

Removing or installing shear blade 
 

CAUTION: 
� Before removing or installing shear blade, always 

be sure that the tool is switched off and the battery 
cartridge is removed. 

� When replacing the shear blade, always wear 
gloves without removing blade cover so that hands 
and face does not directly contact the blade. 
Failure to do so may cause personal injury. 

NOTE: 
� Do not wipe off grease from the gear and crank. 

Failure to do so may cause damage to the tool. 
� For specific way of removing and installing shear 

blades refer to the reverse of a package for 
accessory shear blades. 

Removing the shear blades 
Reverse the tool and loosen four screws. 

Fig.18 

NOTE: 
� Be careful not to get your hands dirty as grease is 

applied in the shear blade driving area. 
Remove the under cover. 

Fig.19 

Remove the plate. 

Fig.20 

Set the crank at the angle as shown in the figure with a 
slotted screwdriver. 

Fig.21 

Remove two screws from the shear blades and the 
shear blade unit will be taken out. 

Fig.22 

CAUTION: 
� Return the gear to the original position in such a 

manner as it was installed if it should be taken 
away by mistake. 

Installing the shear blades 

Prepare 4 removed screws (For under cover), 2 screws 
(For shear blade), plate, under cover, and new shear 
blades. 
Adjust the crank position as shown in the figure. At this 
time, apply some grease provided with new shear 
blades to the periphery of the crank. 

Fig.23 

Overlap the oval hole in the upper blade with that in the 
lower one. 

Fig.24 

Take out the blade cover from the old shear blades and 
fit it onto the new ones for easy handling during the 
replacement of blades. 

Fig.25 

Place the new shear blades on the tool so that the oval 
holes in the shear blades fit onto the crank. Overlap the 
holes in the shear blades with the screw holes in the 
tool and then secure them with two screws. 

Fig.26 

Check the crank for smooth turn with a slotted 
screwdriver. 

Fig.27 

Install the plate, under cover on the tool. Tighten the 
screw firmly. 
 

NOTE: 
� There is no distinction between the top and bottom 

of the plate. 
Remove the blade cover and then turn on the tool to 
check it for proper movement. 
 

NOTE: 
� When the shear blades does not operate properly, 

there is a poor fit between the blades and crank. 
Redo from the beginning. 

Replacing carbon brushes 

Fig.28 

Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 

Fig.29 

Insert the top end of slotted screwdriver into the notch in 
the tool and remove the holder cap cover by lifting it up. 

Fig.30 

Use a slotted screwdriver to remove the brush holder 
caps. Take out the worn carbon brushes, insert the new 
ones and secure the brush holder caps. 
Reinstall the holder cap cover on the tool. 
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Storage 
The hook hole in the bottom of the blade cover is 
convenient for hanging the tool from a nail or screw on 
the wall. 

Fig.31 

Remove the battery cartridge and put the blade cover 
on the shear blades so that the blades are not exposed. 
Store the tool out of the reach of children carefully. 
Store the tool in the place not exposed to water and rain. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, 
always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
� These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

� Blade cover 
� Shear blade assembly 
� Makita genuine battery and charger 
� Chip receiver 

 

NOTE: 
� Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 
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SLOVENŠČINA (izvirna navodila) 

Razlaga splošnega pogleda 
 

1-1. Rdeči indikator 
1-2. Gumb 
1-3. Baterijski vložek 
2-1. Oznaka z zvezdico 
3-1. Indikator napolnjenosti  

akumulatorja 
4-1. Ročica 
4-2. Ohišje 
5-1. Sprožilno stikalo B 
5-2. Sprožilno stikalo A 
5-3. Sprostilni gumb 
6-1. Nastavljalna številčnica 
9-1. Smer rezanja s škarjami 
9-2. Površina žive meje, ki jo boste  

rezali 
9-3. Nagnite rezila. 

14-1. Pritisnite 
14-2. Prestreznik odrezanega materiala 
14-3. Matica 
14-4. Rezilo škarij 
15-1. Matica 
15-2. Lovilnik vej 
16-1. Kavlji 
16-2. Namestitev kavljev v zarezo 
16-3. Zareze 
17-1. Pritisnite vzvoda na obeh straneh 
17-2. Odklenite kavlje 
18-1. Pokrov rezila 
18-2. Vijaki 
19-1. Spodnji pokrov 
19-2. Pokrov rezila 
19-3. Vijaki 

20-1. Plošča 
21-1. Ročična 
22-1. Vijaki 
22-2. Rezilo škarij 
23-1. Ročična 
24-1. Ovalna luknja rezil škarij 
26-1. Ovalna luknja rezil škarij 
26-2. Ročična 
26-3. Vijaki 
27-1. Ročična 
28-1. Meja obrabljenosti 
29-1. Pokrov kapice držala 
29-2. Izvijač z režo 
30-1. Pokrov krtačke 
30-2. Izvijač z režo 

TEHNIČNI PODATKI 
Model DUH551 DUH651 

Dolžina rezila 550 mm 650 mm 

Rezi na minuto (min-1) 1.000 - 1.800 

Celotna dolžina 1.065 mm 1.135 mm 

Nazivna napetost D.C. 36 V 

Neto teža 5,1 kg 5,2 kg 

� Zaradi našega nenehnega programa raziskav in razvoja si pridržujemo pravico do spremembe tehničnih podatkov brez obvestila. 

� Tehnični podatki in baterijski vložki se lahko razlikujejo od države do države. 

� Teža z baterijskim vložkom je v skladu z EPTA-postopkom 01/2003 

 

Hrup Raven zvočnega tlaka Raven zvočne moči 

Model LPA (dB (A)) 
Negotovost K 

(dB (A)) 
LPA (dB (A)) 

Negotovost K 
(dB (A)) 

Veljavni standard 
in direktiva 

DUH551 81,5 2,1 91 1,5 

DUH651 82 1,4 91,1 1,5 
2000/14/EC 

� Nosite opremo za varovanje sluha. 

 

Vibracije 

Model 
Deklarirane emisije (m/s2) Negotovost K (m/s2) 

Veljavni standard 
in direktiva 

DUH551 / DUH651 2,5 1,5 EN60745 

 
ENG901-1 

� Navedena vrednost oddajanja vibracij je bila 
izmerjena v skladu s standardnimi metodami 
testiranja in se lahko uporablja za primerjavo 
orodij. 

� Navedena vrednost oddajanja vibracij se lahko 
uporablja tudi pri predhodni oceni izpostavljenosti. 

 

 

 

 

OPOZORILO: 
� Oddajanje vibracij med dejansko uporabo 

električnega orodja se lahko razlikuje od navedene 
vrednosti oddajanja, odvisno od načina uporabe 
orodja. 

� Upravljavec mora za lastno zaščito poznati 
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni 
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe 
(upoštevajoč celoten delovni proces v trenutkih, ko 
je orodje izključeno in ko deluje v prostem teku z 
dodatkom časa sprožitve). 
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END013-4 

Simbol 
Naslednji simboli se uporabljajo v povezavi s strojem. 
Pred uporabo proizvoda se obvezno seznanite z 
njihovim pomenom. 

･ Preberite navodila za uporabo. 
 
･ Ne izpostavljajte dežju. 
 
･ Le za države EU 

Električnega orodja ali akumulatorja ne 
odlagajte skupaj z gospodinjskimi 
odpadki! 
V skladu z Evropsko direktivo o 
odpadni električni in elektronski opremi 
in o baterijah in akumulatorjih ter 
odpadnih baterijah in akumulatorjih in z 
njunim izvajanjem v skladu z državno 
zakonodajo se morajo električna 
oprema, baterije in akumulatorji, ki so 
prišli do konca svojega življenjskega 
cikla, zbirati ločeno in se vrniti v 
okoljsko združljivo ustanovo za 
recikliranje. 

ENE014-1 

Namenska uporaba 
Orodje je namenjeno za rezanje žive meje. 

ENH032-3 

Samo za evropske države 

ES Izjava o skladnosti 
Makita Corporation kot odgovorni proizvajalec 
izjavlja, da je naslednji stroj Makita: 

Oznaka stroja:  
Brezžične škarje za živo mejo 
Št. modela / tip: DUH551, DUH651 
Specifikacije: glejte tabelo "SPECIFIKACIJE". 

del serijske proizvodnje in 
Je skladen z naslednjimi evropskimi direktivami: 

2000/14/ES, 2006/42/ES 
In je izdelan v skladu z naslednjimi standardi ali 
standardiziranimi dokumenti: 

EN60745 
Tehnično dokumentacijo hrani:  

Makita International Europe Ltd. 
Tehnični oddelek, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje 
direktiva 2000/14/ES, je v skladu s prilogo V. 
Model DUH551 

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 91,0 dB (A) 
Zajamčena stopnja jakosti zvoka: 93 dB (A) 
 

Model DUH651 
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 91,1 dB (A) 
Zajamčena stopnja jakosti zvoka: 93 dB (A) 
 

8.8.2013 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Direktor 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

Splošna varnostna opozorila za 
električno orodje 

 OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila 
in navodila. Neupoštevanje opozoril in navodil lahko 
vodi do električnega udara, požara, in/ali hudih telesnih 
poškodb. 

Shranite vsa opozorila in navodila za 

kasnejšo uporabo. 
GEB062-5 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BREZŽIČNE ŠKARJE ZA ŽIVO 
MEJO 
1. Ne približujte delov telesa rezilu. Ne 

odstranjujte odrezanega materiala in ne držite 
materiala, ki ga boste rezali, kadar se rezila 
premikajo. Kadar čistite zataknjen material, se 
prepričajte, ali je stikalo izklopljeno. Trenutek 
nepazljivosti pri delu s škarjami za živo mejo 
lahko privede do hudih telesnih poškodb. 

2. Škarje za živo mejo nosite tako, da jih držite 
za ročaj, rezila pa morajo biti ustavljena. 
Kadar transportirate ali shranjujete škarje za 
živo mejo, vedno namestite pokrov rezalne 
naprave. Ustrezno rokovanje s škarjami za živo 
mejo bo zmanjšalo morebitne telesne poškodbe 
zaradi rezil. 

3. Držite električno orodje na izoliranih držalnih 
površinah, saj lahko rezilo prereže skrito 
električno napeljavo. Če prerežete vodnike pod 
napetostjo, dobijo napetost vsi neizolirani kovinski 
deli električnega orodja, zaradi česar lahko 
uporabnik utrpi električni udar. 

4. Škarij za živo mejo ne uporabljajte v dežju ali v 
zelo vlažnih pogojih. Električni motor ni 
vodotesen. 

5. Uporabnikom, ki prvič uporabljajo škarje za živo 
mejo, naj pokaže izkušen uporabnik, kako jih naj 
uporabljajo. 

6. Škarij za živo mejo ne smejo uporabljati otroci ali 
mlajši od 18 let. Mladoletniki, starejši od 16 let, so 
lahko izvzeti iz te omejitve, če se usposabljajo 
pod nadzorom strokovnjaka. 

 

Cd
Ni-MH
Li-ion
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7. S škarjami za živo mejo delajte samo, če ste v 
dobri fizični kondiciji. Če ste utrujeni, bo vaša 
zbranost zmanjšana. Še posebej bodite pozorni 
ob koncu delovnega dne. Vsa dela opravljajte 
mirno in zbrano. Uporabnik je odgovoren za vse 
poškodbe, povzročene tretjim osebam. 

8. Nikoli ne uporabljajte škarij pod vplivom alkohola, 
drog ali zdravil. 

9. Delovne rokavice iz robustnega usnja so del 
osnovne opreme škarij za živo mejo in jih je pri 
delu treba vedno nositi. Prav tako nosite močne 
čevlje z nedrsečim podplatom. 

10. Pred začetkom dela, se prepričajte, ali so škarje v 
dobrem in varnem stanju za delo. Zagotovite, da 
so ščitniki pravilno nameščeni. Škarij za živo 
mejo ni dovoljeno uporabljati, če niso v celoti 
sestavljene. 

11. Pred začetkom uporabe zagotovite trdno stojišče. 
12. Med uporabo trdno držite orodje. 
13. Ne uporabljajte orodja brez obremenitve po 

nepotrebnem. 
14. Če škarje pridejo v stik z ograjo ali drugim trdim 

predmetom, takoj ugasnite motor in odstranite 
akumulatorsko baterijo. Preverite škarje, ali so 
poškodovane, in jih v tem primeru takoj popravite. 

15. Preden škarje pregledate, odpravite napake ali 
odstranite material, ki se ujel v škarje, vedno 
izklopite škarje in odstranite akumulatorsko 
baterijo. 

16. Pred katerimi koli vzdrževalnimi deli izklopite 
škarje in odstranite akumulatorsko baterijo. 

17. Kadar premikate škarje za živo mejo na drugo 
lokacijo, tudi med delom, vedno odstranite 
akumulatorsko baterijo in namestite pokrov rezila. 
Nikoli ne prenašajte ali prevažajte škarij, kadar 
delujejo. Nikoli ne prijemajte škarij z rokami. 

18. Po uporabi in preden shranite škarje za živo mejo 
za dlje časa jih očistite (še posebej rezilo). Rahlo 
naoljite rezilo in namestite pokrov. Pokrov, ki je 
priložen enoti, lahko obesite na steno, kar 
omogoča varen in praktičen način shranjevanja 
škarij za živo mejo. 

19. Škarje za živo mejo shranjujte z nameščenim 
pokrovom in v suhem prostoru. Shranjujte 
nedosegljivo otrokom. Škarij nikoli ne shranjujte 
na prostem. 

SHRANITE TA NAVODILA. 
 

OPOZORILO: 
NE dopustite si, da bi zaradi udobnejšega dela ali 
poznavanja izdelka (pridobljenega z večkratno 
uporabo) opustili striktno upoštevanje varnostnih 
pravil pri uporabi stroja. ZLORABA ali 
neupoštevanje varnostnih pravil v teh navodilih za 
uporabo lahko povzroči hude telesne poškodbe. 

 
 
 

ENC007-8 

POMEMBNA VARNOSTNA 
NAVODILA 

ZA BATERIJSKE VLOŽKE 
1. Pred uporabo baterijskega vložka preberite 

vsa navodila in opozorilne oznake na (1) 
polnilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in 
(3) izdelku, ki uporablja akumulator. 

2. Ne razstavljajte baterijskega vložka. 
3. Če se je čas delovanja občutno skrajšal, takoj 

prekinite z uporabo. V nasprotnem primeru je 
lahko rezultat pregretje, morebitne opekline in 
celo eksplozija. 

4. Če pride elektrolit v oči, jih sperite s čisto 
vodo in takoj poiščite zdravniško pomoč. 
Posledica je lahko izguba vida. 

5. Ne povzročite kratkega stika baterijskega vložka: 
(1) Ne dotikajte se priključkov s kakršnim 

koli prevodnim materialom. 
(2) Izogibajte se shranjevanju baterijskega 

vložka v posodo z drugimi kovinskimi 
predmeti kot so žeblji, kovanci itn. 

(3) Ne izpostavljajte baterijskega vložka vodi 
ali dežju. 

Kratek stik akumulatorja lahko povzroči velik tok, 
pregretje, morebitne opekline in celo eksplozijo. 

6. Ne shranjujte orodja in baterijskega vložka na 
lokacijah, kjer lahko temperatura doseže ali 
preseže 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Ne sežigajte baterijskega vložka, tudi če je 
hudo poškodovan ali v celoti izpraznjen. 
Baterijski vložek lahko v ognju eksplodira. 

8. Bodite previdni, da vam akumulator ne pade 
in ga ne udarjajte.  

9. Ne uporabljajte poškodovanih akumulatorjev.  
10. Upoštevajte lokalne uredbe glede odlaganja 

akumulatorja.  

SHRANITE TA NAVODILA. 
Nasveti za maksimalno življenjsko dobo 
akumulatorja 
1. Napolnite baterijski vložek preden se v celoti 

izprazni. 
Ko opazite, da ima orodje manjšo moč, vedno 
ustavite delovanje orodja in napolnite 
baterijski vložek. 

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma 
napolnjenega baterijskega vložka. 
Prenapolnjenje skrajša življenjsko dobo 
akumulatorja. 

3. Napolnite baterijski vložek pri sobni temperaturi 
med 10 ﾟ C in 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Počakajte, da 
se vroč baterijski vložek pred polnjenjem ohladi. 

4. Napolnite baterijski vložek enkrat vsakih šest 
mesecev, če ga ne uporabljate dlje časa. 



15 

OPIS DELOVANJA 
POZOR: 

� Pred vsako nastavitvijo ali pregledom delovanja 
orodja se prepričajte, da je le to izključeno in da je 
akumulatorska baterija odstranjena. 

Nameščanje ali odstranjevanje 
akumulatorske baterije 

Sl.1 

POZOR: 
� Vedno izklopite orodje, preden namestite ali 

odstranite akumulatorsko baterijo. 
� Kadar nameščate ali odstranjujete 

akumulatorsko baterijo, trdno držite orodje in 
akumulatorsko baterijo. Če orodja in 
akumulatorske baterije ne držite trdno, se lahko 
zgodi, da vam zdrsneta iz rok, posledica pa je 
poškodba orodja in akumulatorske baterije ter 
telesna poškodba. 

Za odstranitev akumulatorske baterije iz orodja jo 
premaknite iz orodja, ob tem pa premaknite gumb na 
sprednji strani akumulatorske baterije. 
Pri vstavljanju akumulatorske baterije poravnajte jeziček 
na akumulatorski bateriji z utorom na ohišju in ga 
potisnite v ležišče. Akumulatorsko baterijo vstavite do 
konca, da se razločno zaskoči. Če vidite rdeči indikator 
na zgornji strani gumba, ta ni popolnoma zaklenjen. 
 

POZOR: 
� Vedno namestite akumulatorsko baterijo, tako da 

rdeči indikator ni več viden. Če tega ne upoštevate, 
lahko akumulator nepričakovano izpade iz orodja 
in poškoduje vas ali osebe v neposredni bližini. 

� Ne nameščajte akumulatorske baterije s silo. Če 
se akumulatorska baterija ne zaskoči zlahka, ni 
pravilno vstavljena. 

OPOMBA: 
� Orodje ne deluje samo z eno akumulatorsko 

baterijo. 

Zaščitni sistem orodja/akumulatorja 
Orodje je opremljeno z zaščitnim sistemom 
orodja/akumulatorja. Sistem samodejno prekine 
napajanje orodja, da se podaljša življenjska doba orodja 
in akumulatorja. 
Orodje se bo samodejno zaustavilo med delovanjem, če 
sta orodje ali akumulator zamenjana pod naslednjimi 
pogoji. V nekaterih primerih svetijo indikatorji. 
Varovalo pred preobremenitvijo 

Kadar orodje uporabljate na način, ki povzroča uporabo 
neobičajno visokega toka, se orodje samodejno ustavi 
brez kakršnih koli znakov. V takem primeru izklopite 
orodje in ga prenehajte uporabljati na način, zaradi 
katerega je prišlo do preobremenitve orodja. Nato 
vklopite orodje za ponovni zagon. 
 

Varovalo pred pregrevanjem za orodje/akumulator 

Kadar se orodje/akumulator pregreje, se orodje 
samodejno ustavi brez kakršne koli indikacije. Orodja ne 
boste mogli zagnati, tudi če povlečete sprožilno stikalo. 
V tem primeru pustite, da se orodje/akumulator ohladi, 
preden orodje znova vklopite. 
 

OPOMBA: 
Zaščita pred pregrevanjem akumulatorja deluje samo 
pri akumulatorskih baterijah z oznako zvezdice. 

Sl.2 

Varovalo pred prekomerno izpraznitvijo 

Sl.3 

Kadar je napolnjenost akumulatorja nizka, začne utripati 
indikator napolnjenosti na strani uporabnega 
akumulatorja. Če nadaljujete uporabo, se orodje ustavi 
in indikator napolnjenosti akumulatorja sveti pribl. 10 
sekund. V tem primeru napolnite akumulatorsko baterijo. 

Položaji namestitve držala 
 

POZOR: 
� Pred začetkom dela se vedno prepričajte, da je 

držalo ustrezno pritrjeno. 

Sl.4 

Glede na delovanje lahko kot držala nastavite na 45° ali 
90° v levo ali desno. Če želite obrniti držalo, povlecite 
za gumb in obrnite držalo, kot je prikazano na sliki. 
Držalo se zaklene v položaj 45°. Če želite obrniti držalo 
v položaj 90°, ponovno povlecite za gumb in še bolj 
obrnite držalo. 

Delovanje stikala  
 

POZOR: 
� Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje se 

vedno prepričajte, da je stikalo brezhibno in da se 
vrača v položaj za izklop (OFF), ko ga spustite. 

Sl.5 

Iz varnostnih razlogov ima to orodje dvojni komutacijski 
sistem. Če želite vklopiti orodje, pritisnite gumb za 
odklepanje in pritisnite sprožilni stikali A in B. Če želite 
izklopiti stikalo, spustite enega od sprožilnih stikal. 
Orodje se zažene le, ko povlečete za oba sprožilna 
stikala. 

Spreminjanje hitrosti 

Sl.6 

Udarce na minuto lahko prilagajate z vrtenjem 
številčnice. To lahko storite tudi, kadar orodje deluje. 
Številčnica je označena od 1 (najnižja hitrost) do 6 
(polna hitrost). 
Glejte spodnjo tabelo glede razmerja med nastavitvijo 
številke na številčnici in udarci na minuto. 
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Številka na številčnici Udarci na minuto (min  )-1

6

5

4

3

2

1

1.800

1.750

1.650

1.500

1.300

1.000
  

011264 

POZOR: 
� Številčnico za izbiro hitrosti lahko obrnete samo do 

6 in nazaj do 1. Ne vrtite je prek 6 ali 1, ker morda 
funkcija izbire hitrosti ne bo več delovala. 

� Udarci na minuto se razlikujejo glede na stanje 
akumulatorske baterije in rezila škarij 

DELOVANJE 
 

POZOR: 
� Pazite, da se med rezanjem nenamerno ne 

dotaknete kovinske ograje ali drugih trdih 
predmetov. Rezilo se bo zlomilo in lahko povzroči 
hude telesne poškodbe. 

� Previsoko seganje s škarjami za živo mejo, še 
posebej z lestve, je izjemno nevarno. Ne delajte 
tako, da stojite na majavih ali nestabilnih podlagah. 

Sl.7 

S temi škarjami ne poskušajte rezati vej, debelejših od 
10 mm. Te najprej odrežite s škarjami do stopnje, za 
katero so primerne škarje za živo mejo. 
 

POZOR: 
� Ne režite podrtih dreves ali podobnih trdih 

predmetov. V nasprotnem primeru lahko pride do 
poškodb orodja. 

Sl.8 

Držite obrezovalnik z obema rokama in povlecite 
sprožilno stikalo A ali B, nato pa ga premaknite pred 
svoje telo. 

Sl.9 

Pri osnovni uporabi nagnite rezila v smeri rezanja in jih 
mirno in počasi premikajte pri hitrosti 3 - 4 sekunde na 
meter. 

Sl.10 

Za enakomerno rezanje vrha žive meje pomaga, če 
privežete vrvico v želeni višini žive meje in režete vzdolž 
vrvice, ki služi za referenco. 

Sl.11 

S pritrditvijo prestreznika odrezanega materiala 
(dodatna oprema) na orodje med ravnim obrezovanjem 
žive meje, se lahko izognete, da odrezani listi niso 
zavrženi. 

Sl.12 

Pred začetkom dela zavrtite držalo za lažjo uporabo. 
Glejte razdelek z naslovom „Položaji namestitve držala“ 
Za enakomerno rezanje žive meje pomaga, če režete 
od spodaj navzgor. 

Sl.13 

Zelenike ali rododendron režite od spodaj navzgor, da 
bodo videti lepi in da boste dobro opravili delo. 

Nameščanje ali odstranjevanje prestreznika 
odrezanega materiala (izbirni dodatni pribor) 
 

POZOR: 
� Preden namestite ali odstranite prestreznik 

odrezanega materiala se vedno prepričajte, ali je 
orodje izklopljeno in akumulatorska baterija 
odstranjena. 

OPOMBA: 
� Kadar menjujete prestreznik odrezanega materiala, 

vedno nosite rokavice, tako da se dlani in obraz 
neposredno ne dotikajo rezila. V nasprotnem 
primeru lahko pride do hudih telesnih poškodb. 

� Preden namestite prestreznik odrezanega 
materiala vedno odstranite pokrov rezila. 

� Prestreznik odrezanega materiala prestreza 
odrezano listje in zmanjša razmetavanje listov. 
Lahko ga namestite na katero koli stran orodja. 

Sl.14 

Pritisnite prestreznik odrezanega materiala na rezila 
škarij, tako da se njegove reže prekrivajo z maticami na 
rezilih škarij. Zdaj zagotovite, da se prestreznik 
odrezanega materiala na dotika lovilnika vej na vrhu 
rezil škarij. 

Sl.15 

Zdaj je treba namestiti prestreznik odrezanega 
materiala, tako da se njegovi kavlji prilegajo v zareze v 
enoti z rezili škarij. 

Sl.16 

Za odstranjevanje prestreznika odrezanega materiala 
pritisnite njegov vzvod na obeh straneh, tako da se 
kavlja odkleneta. 

Sl.17 

POZOR: 
� Pokrova za rezilo ne morete namestiti na orodje, 

če je nameščen prestreznik odrezanega materiala. 
Pred prenašanjem ali shranjevanjem, odstranite 
prestreznik odrezanega materiala in namestite 
pokrov za rezilo ter tako zavarujte rezilo. 

OPOMBA: 
� Pred uporabo preverite prestreznik odrezanega 

materiala, če je trdno nameščen. 
� Nikoli ne poskušajte demontirati prestreznika 

odrezanega materiala s čezmerno silo ali če sta 
kavlja zataknjena v zarezah enote z rezili. 
Uporaba čezmerne sile jo lahko poškoduje. 
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VZDRŽEVANJE 
 

POZOR: 
� Preden se lotite pregledovanja ali vzdrževanja 

orodja, se vedno prepričajte, da je orodje 
izklopljeno in akumulatorska baterija odstranjena. 

� Nikoli ne uporabljajte bencina, razredčila, alkohola 
ali podobnega. V tem primeru se orodje lahko 
razbarva, deformira, lahko pa tudi nastanejo 
razpoke. 

Čiščenje orodja 
Očistite orodje, tako da obrišete prah s suho ali v 
milnico namočeno krpo. 

Vzdrževanje rezila 
Rezilo namažite pred uporabo in enkrat na uro med 
uporabo s strojnim ali podobnim oljem. 
 

OPOMBA: 
� Preden namažete rezilo odstranite prestreznik 

odrezanega materiala. 
Po uporabi odstranite prah z obeh strani rezila z žičnato 
krtačo, ga obrišite s krpo, nato pa nanesite dovolj olja z 
nizko viskoznostjo, kot je strojno olje itn. in mazalnim 
oljem v razpršilu. 
 

POZOR: 
� Rezil ne perite z vodo. V nasprotnem primeru 

lahko pride do rje ali poškodb orodja. 

Odstranjevanje ali nameščanje rezila škarij 
 

POZOR: 
� Preden namestite ali odstranite strižno rezilo se 

vedno prepričajte, da je orodje izklopljeno in 
akumulatorska baterija odstranjena. 

� Kadar menjujete rezilo škarij, vedno nosite 
rokavice in pri tem ne odstranjujte pokrova rezila, 
tako da se dlani in obraz neposredno ne dotikajo 
rezila. V nasprotnem primeru lahko pride do hudih 
telesnih poškodb. 

OPOMBA: 
� Z orodja in ročice ne brišite trave. V nasprotnem 

primeru lahko pride do poškodb orodja. 
� Za določene načine odstranjevanja in nameščanja 

rezil škarij si oglejte hrbtno stran ovojnine za 
dodatna rezila škarij. 

Odstranitev rezil škarij 
Zamenjajte smer delovanja orodja in odvijte štiri vijake. 

Sl.18 

OPOMBA: 
� Bodite previdni, da si ne umažete rok, saj se mast 

nanaša v pogonsko območje rezila škarij. 
Odstranite spodnji pokrov. 

Sl.19 

Odstranite ploščo. 

Sl.20 

Z uporabo izvijača z režo nastavite ročico pod kotom, 
kot je prikazano na sliki. 

Sl.21 

Odstranite dva vijaka z rezil škarij in izvlecite enoto z 
rezilom škarij. 

Sl.22 

POZOR: 
� Če orodje pomotoma izvlečete, ga vrnite v prvotni 

položaj na takšen način, kot je bilo nameščeno. 
Nameščanje rezil škarij 

Pripravite 4 odstranjene vijake (za podlago), 2 vijaka (za 
rezila škarij), ploščo, podlago in nova in nova rezila 
škarij. 
Prilagodite položaj ročice, kot je prikazano na sliki. Zdaj 
nanesite nekaj masti, ki je priložena novim rezilom škarij, 
na zunanjost ročice. 

Sl.23 

Prekrijte ovalno luknjo v zgornjem rezilu s tisto na 
spodnjem. 

Sl.24 

Snemite pokrov rezila s starega rezila škarij in ga 
namestite na nova za lažje rokovanje med zamenjavo 
rezil. 

Sl.25 

Namestite nova rezila škarij na orodje, tako da se 
ovalne luknje v rezilih škarij prilegajo na ročico. Prekrijte 
luknje v rezilih škarij z luknjami za vijake v orodju, nato 
pa jih pritrdite z dvema vijakoma. 

Sl.26 

Z izvijačem z režo preverite, da se ročica gladko obrača. 

Sl.27 

Namestite pokrov, pod podlago na orodje. Trdno privijte 
vijak. 
 

OPOMBA: 
� Zgornji in spodnji konec plošče se ne razlikujeta. 

Odstranite pokrov rezila, nato pa vklopite orodje, da 
preverite ustrezno premikanje. 
 

OPOMBA: 
� Če rezila škarij ne delujejo pravilno, se rezila in 

ročica ne prilegajo dobro. Ponovite postopek od 
začetka. 

Menjava oglenih krtačk 

Sl.28 

Ogleni krtački odstranjujte in preverjajte redno. Ko sta 
obrabljeni do meje obrabljenosti, ju zamenjajte. Ogleni 
krtački morata biti čisti, da bosta lahko neovirano 
zdrsnili v držali. Zamenjajte obe ogleni krtački naenkrat. 
Uporabljajte le enaki ogleni krtački. 
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Sl.29 

Vstavite zgornji konec izvijača z režo v zarezo v orodju 
in odstranite kapico držala, tako da jo dvignete. 

Sl.30 

Z izvijačem z režo odstranite pokrova ščetk. Izvlecite 
izrabljeni ogljikovi krtački, namestite novi in privijte oba 
pokrova krtačk. 
Znova namestite kapico držala na orodje. 

Shranjevanje 
Luknja za obešanje na dnu pokrova rezila je primerna 
za obešanje orodja na žebelj ali vijak v steni. 

Sl.31 

Odstranite akumulatorsko baterijo in položite pokrov 
rezila na rezila škarij ter jih tako zaščitite. Orodje hranite 
izven dosega otrok. 
Orodje shranjujte na mestu, ki ni izpostavljeno vodi in 
dežju. 
VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo 
zagotovljeno le, če boste popravila, vzdrževanje in 
nastavitve prepustili pooblaščenemu servisu za orodja 
Makita, ki vgrajuje izključno originalne nadomestne dele. 

DODATNI PRIBOR 
 

POZOR: 
� Ta dodatni pribor ali pripomočki so predvideni za 

uporabo z orodjem Makita, ki je opisano v teh 
navodilih za uporabo. Pri uporabi drugega pribora 
ali pripomočkov obstaja nevarnost telesnih 
poškodb. Dodatni pribor ali pripomočke 
uporabljajte samo za navedeni namen. 

Za več informacij o dodatnem priboru in opremi se 
obrnite na najbližji pooblaščeni Makita servis. 

� Pokrov rezila 
� Sklop rezila škarij 
� Originalna akumulator in polnilnik Makita 
� Prestreznik odrezanega materiala 

 

OPOMBA: 
� Nekateri predmeti na seznamu so lahko priloženi 

orodju kot standardni pribor. Lahko se razlikuje od 
države do države. 
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SHQIP (Udhëzimet origjinale) 

Shpjegim i pamjes së përgjithshme 
 

1-1. Treguesi i kuq 
1-2. Butoni 
1-3. Kutia e baterisë 
2-1. Shënim me yll 
3-1. Treguesi i baterisë 
4-1. Çelësi 
4-2. Foleja 
5-1. Këmbëza e çelësit B 
5-2. Këmbëza e çelësit A 
5-3. Butoni i bllokimit 
6-1. Disku i rregullimit 
9-1. Drejtimi i prerjes 
9-2. Sipërfaqja e shkurres që do të  

pritet 
9-3. Anoni tehet. 
14-1. Presa 

14-2. Grumbulluesi i ashklave 
14-3. Dadoja 
14-4. Fleta e gërshërës 
15-1. Dadoja 
15-2. Kapësja e degëve 
16-1. Kapëset 
16-2. Vendosja e kapëseve në kanal 
16-3. Kanalet 
17-1. Shtypja e levave në të dyja anët 
17-2. Zhbllokimi i kapëseve 
18-1. Kapaku i tehut 
18-2. Vidat 
19-1. Kapaku i poshtëm 
19-2. Kapaku i tehut 
19-3. Vidat 
20-1. Pllaka 

21-1. Doreza e ndezjes 
22-1. Vidat 
22-2. Fleta e gërshërës 
23-1. Doreza e ndezjes 
24-1. Vrima ovale e fletëve të gërshërës 
26-1. Vrima ovale e fletëve të gërshërës 
26-2. Doreza e ndezjes 
26-3. Vidat 
27-1. Doreza e ndezjes 
28-1. Shenja kufizuese 
29-1. Mbulesa e kapakut të mbajtëses 
29-2. Kaçavidë me kanal 
30-1. Kapaku i mbajtëses së  

karboncinave 
30-2. Kaçavidë me kanal 

SPECIFIKIMET 
Modeli DUH551 DUH651 

Gjatësia e tehut 550 mm 650 mm 

Goditje në minutë (min-1) 1000 - 1800 

Gjatësia e përgjithshme 1065 mm 1135 mm 

Tensioni nominal DC 36 V 

Pesha neto 5,1 kg 5,2 kg 

� Për shkak të programit tonë të vazhdueshëm të kërkim-zhvillimit, specifikimet e përmendura këtu mund të ndryshojnë pa njoftim 
paraprak. 

� Specifikimet dhe kutia e baterisë mund të ndryshojnë nga njëri shtet në tjetrin. 

� Pesha me kutinë e baterisë sipas procedurës EPTA 01.2003 

 

Zhurma Niveli i presionit të zërit Niveli i fuqisë së zërit 

Modeli LPA (dB (A)) Pasiguria K (dB (A)) LPA (dB (A)) Pasiguria K (dB (A)) 

Standardi ose direktiva 
e zbatueshme 

DUH551 81,5 2,1 91 1,5 

DUH651 82 1,4 91,1 1,5 
2000/14/EC 

� Vendosni mbrojtëse për veshët. 

 

Dridhje 

Modeli 
Emetimet e deklaruara (m/s2) Pasiguria K (m/s2) 

Standardi ose direktiva 
e zbatueshme 

DUH551 / DUH651 2,5 1,5 EN60745 

 
ENG901-1 

� Vlera e deklaruar e emetimeve të dridhjeve është 
matur sipas metodës standarde të testimit dhe 
mund të përdoret për të krahasuar një vegël me 
një tjetër. 

� Vlera e deklaruar e emetimeve të dridhjeve mund 
të përdoret për një vlerësim paraprak të 
ekspozimit. 

 

 

 

 

PARALAJMËRIM: 
� Emetimet e dridhjeve gjatë përdorimit aktual të 

veglës elektrike mund të ndryshojnë nga vlerat e 
deklaruara të emetimeve në varësi të mënyrave 
sesi përdoret vegla. 

� Sigurohuni që të identifikoni masat e sigurisë për 
mbrojtjen e përdoruesit, që bazohen në vlerësimin 
e ekspozimit ndaj kushteve aktuale të përdorimit 
(duke marrë parasysh të gjitha pjesët e ciklit të 
funksionimit si ato kur vegla është e fikur dhe 
punon pa prerë, ashtu edhe kohën e përdorimit). 
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END013-4 

Simboli 
Pjesët në vazhdim tregojnë simbolet e përdorura për 
pajisjen. Sigurohuni që merrni vesh kuptimin e tyre 
përpara përdorimit. 

･ Lexoni manualin e përdorimit. 
 
･ Mos e ekspozoni në shi. 
 
･ Vetëm për vendet e BE-së 

Mos i hidhni pajisjet elektrike ose 
paketën e baterisë së bashku me 
mbeturinat e shtëpisë! 
Në përputhje me Direktivën Evropiane 
për mbetjet nga pajisjet elektrike dhe 
elektronike, për bateritë dhe 
akumulatorët dhe mbetjet nga bateritë 
dhe akumulatorët dhe implementimin e 
tyre në përputhje me legjislacionin 
kombëtar, pajisjet elektrike, bateritë dhe 
paketën(at) e baterisë që kanë arritur 
fundin e jetëgjatësisë së tyre duhet të 
mblidhen veçmas dhe të dorëzohen në 
një objekt riciklimi që nuk dëmton 
mjedisin. 

ENE014-1 

Përdorimi i synuar 
Vegla është synuar për prerjen e shkurreve. 

ENH032-3 

Vetëm për shtetet evropiane 

Deklarata e konformitetit me KE-në 
Ne, Makita Corporation, si prodhuesi përgjegjës 
deklarojmë që makineria(të) e mëposhtme Makita: 

Emërtimi i makinerisë:  
Prerës shkurresh me bateri 
Nr. i modelit/ Lloji: DUH551, DUH651 
Specifikimet: shikoni tabelën "SPECIFIKIMET". 

janë të prodhimit në seri dhe 
Pajtohet me direktivën evropiane të mëposhtme: 

2000/14/EC, 2006/42/EC 
Dhe janë prodhuar në përputhje me standardet e 
mëposhtme ose me dokumentet e standardizuara: 

EN60745 
Dokumentacioni teknik ruhet nga:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

Procedura e vlerësimit të konformitetit e kërkuar nga 
direktiva 2000/14/EC ishte në përputhje me shtojcën V. 
Modeli DUH551 

Niveli i matur i fuqisë së zërit: 91,0 dB (A) 
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit: 93 dB (A) 
 

Modeli DUH651 
Niveli i matur i fuqisë së zërit: 91,1 dB (A) 
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit: 93 dB (A) 

 
8.8.2013 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

Paralajmërimet e përgjithshme 
për sigurinë e veglës 

 PARALAJMËRIM Lexoni të gjitha paralajmërimet 
dhe udhëzimet për sigurinë. Mosndjekja e 
paralajmërimeve dhe udhëzimeve mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose dëmtim serioz. 

Ruajini të gjitha paralajmërimet dhe 

udhëzimet për të ardhmen. 
GEB062-5 

PARALAJMËRIME SIGURIE PËR 
PRERËSIN ME BATERI TË 
SHKURREVE 
1. Mbajini të gjitha pjesët e trupit larg diskut të 

prerësit. Mos e largoni materialin e prerë dhe mos 
e mbani materialin që do të prisni kur disqet janë 
në lëvizje. Sigurohuni që çelësi të jetë i fikur kur 
pastroni materiale të ngecura. Një moment 
pakujdesie gjatë përdorimit të prerësit të shkurreve 
mund të shkaktojë lëndim të rëndë personal. 

2. Mbajeni prerësin e shkurreve nga doreza me 
diskun e prerësit të ndaluar. Vendosni 
gjithmonë kapakun e pajisjes prerëse gjatë 
transportimit ose ruajtjes së prerësit të 
shkurreve. Përdorimi i duhur i prerësit të 
shkurreve pakëson lëndimin e mundshëm 
personal nga disqet e prerësit. 

3. Mbajeni veglën elektrike vetëm te sipërfaqet e 
izoluara të kapjes sepse disku i prerësit mund 
të prekë tela të fshehur. Disqet e prerësit që 
prekin tel me rrymë mund të elektrizojnë pjesët e 
ekspozuara metalike të veglës elektrike dhe 
mund t’i japin punëtorit goditje elektrike. 

4. Mos e përdorni prerësin e shkurreve në shi ose 
në kushte shumë të lagështa. Motori elektrik nuk 
është rezistues ndaj ujit. 

5. Përdoruesit fillestarë duhet të kenë pranë një 
përdorues me përvojë të prerësit të shkurreve që 
t'u tregojë si përdoret prerësi. 

6. Prerësi i shkurreve nuk duhet të përdoret nga 
fëmijët ose nga personat nën 18 vjeç. Të rinjtë 
mbi 16 vjeç mund të përjashtohen nga ky kufizim 
nëse trajnohen nën mbikëqyrjen e një eksperti. 

Cd
Ni-MH
Li-ion
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7. Përdoreni prerësin e shkurreve vetëm nëse jeni 
në gjendje të mirë fizike. Vëmendja reduktohet 
nëse jeni të lodhur. Tregohuni veçanërisht të 
kujdesshëm në fund të ditës së punës. Kryejini të 
gjitha punët me qetësi dhe kujdes. Përdoruesi 
është përgjegjës për të gjitha dëmtimet ndaj 
palëve të treta. 

8. Asnjëherë mos e përdorni prerësin nën ndikimin e 
alkoolit, drogave ose mjekimeve. 

9. Dorezat e punës prej lëkure të fortë janë pjesë e 
pajisjeve bazë të prerësit të shkurreve dhe duhet 
të vishen gjithmonë gjatë përdorimit të tij. Mbani 
gjithashtu këpucë të forta me shuall kundër 
rrëshqitjes. 

10. Përpara se të filloni punën, kontrolloni për t’u 
siguruar që prerësi është në gjendje pune të mirë 
dhe të sigurt. Sigurohuni që mbrojtëset janë 
vendosur siç duhet. Prerësi i shkurreve nuk duhet 
të përdoret nëse nuk është montuar plotësisht. 

11. Sigurohuni që keni mbështetje të sigurt të 
këmbëve përpara se të filloni punën. 

12. Mbajeni veglën fort gjatë përdorimit. 
13. Mos e përdorni veglën pa ngarkesë nëse nuk 

është e nevojshme. 
14. Fikeni menjëherë motorin dhe hiqni kutinë e 

baterisë nëse prerësi prek ndonjë gardh ose 
objekt tjetër të fortë. Kontrollojeni prerësin për 
dëmtime dhe nëse është dëmtuar, riparojeni 
menjëherë. 

15. Fikeni gjithmonë prerësin dhe hiqni kutinë e 
baterisë përpara se të kontrolloni prerësin, të 
ndreqni defektet ose të hiqni materiale të ngecura 
te prerësi. 

16. Fikeni gjithmonë prerësin dhe hiqni kutinë e 
baterisë përpara se të kryeni mirëmbajtje. 

17. Hiqeni gjithmonë kutinë e baterisë dhe vendoseni 
kapakun e disqeve mbi disqet e prerësit gjatë 
lëvizjes së prerësit të shkurreve në një vend tjetër 
apo gjatë punës. Asnjëherë mos e mbani ose e 
transportoni prerësin ndërkohë që prerësi është 
duke lëvizur. Mos e kapni asnjëherë prerësin me 
duar. 

18. Pastrojeni prerësin e shkurreve dhe sidomos 
prerësin pas përdorimit dhe përpara se ta ruani 
prerësin për periudha të gjata kohore. Lyeni 
prerësin pak me vaj dhe vendosni kapakun. 
Kapaku i dhënë me njësinë mund të varet në mur, 
duke ofruar një mënyrë të sigurt dhe praktike 
ruajtjeje të prerësit të shkurreve. 

19. Ruajeni prerësin e shkurreve në një dhomë të 
thatë, me kapakun të vendosur. Mbajeni larg 
fëmijëve. Mos e ruani asnjëherë prerësin jashtë. 

RUAJINI KËTO UDHËZIME. 
 

 

 

PARALAJMËRIM: 
MOS lejoni që njohja ose familjarizimi me produktin 
(të fituara nga përdorimi i shpeshtë) të 
zëvendësojnë zbatimin me përpikëri të rregullave të 
sigurisë për produktin në fjalë. KEQPËRDORIMI ose 
mosndjekja e rregullave të sigurisë të dhëna në këtë 
manual përdorimi mund të shkaktojnë dëmtime 
personale serioze. 

ENC007-8 

UDHËZIME TË RËNDËSISHME 
PËR SIGURINË 

PËR KUTINË E BATERISË 
1. Përpara se ta përdorni kutinë e baterisë, 

lexoni të gjitha udhëzimet dhe shënimet e 
masave parandaluese te (1) ngarkuesi i 
baterisë, (2) bateria dhe (3) produkti që përdor 
baterinë.  

2. Mos e hiqni kutinë e baterisë. 
3. Nëse koha e përdorimit është shkurtuar jashtë 

mase, ndalojeni punën menjëherë. Kjo mund 
të rezultojë në rrezik mbinxehjeje, djegie të 
mundshme, madje edhe shpërthim. 

4. Nëse ju futen elektrolite në sy, shpëlajini sytë 
me ujë të pastër dhe kërkoni ndihmë 
mjekësore menjëherë. Kjo gjë mund të 
rezultojë në humbje të shikimit. 

5. Mos bëni lidhje të shkurtër me kutinë e 
baterisë: 

(1) Mos i prekni polet me materiale të tjera 
përcjellëse. 

(2) Shmangni ruajtjen e kutisë së baterisë në 
një kuti me objekte të tjera metalike, si 
gozhdë, monedha etj. 

(3) Mos e ekspozoni kutinë e baterisë në ujë 
ose shi. 

Qarku i shkurtër i baterisë mund të shkaktojë 
qarkullim të madh të rrymës elektrike, 
mbinxehje, djegie të mundshme dhe madje 
prishje.  

6. Mos e ruani pajisjen dhe kutinë e baterisë në 
vende ku temperatura mund të arrijë ose 
tejkalojë 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Mos e digjni kutinë e baterisë, edhe nëse 
është shumë e dëmtuar ose është konsumuar 
plotësisht. Kutia e baterisë mund të 
shpërthejë në zjarr. 

8. Bëni kujdes që të mos e rrëzoni ose ta godisni 
baterinë.  

9. Mos përdorni bateri të dëmtuar.  
10. Zbatoni rregulloret lokale rreth asgjësimit të 

baterisë.  

RUAJINI KËTO UDHËZIME. 
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Këshilla për të ruajtur jetëgjatësinë 
maksimale të baterisë 
1. Ngarkojeni baterinë përpara se të shkarkohet 

plotësisht.  
Gjithmonë ndaloni punën me pajisjen dhe 
ngarkoni baterinë kur vëreni ulje të fuqisë së 
pajisjes. 

2. Asnjëherë mos e ringarkoni baterinë e 
ngarkuar plotësisht.  
Mbingarkimi shkurton jetëgjatësinë e 
shërbimit të baterisë.  

3. Ngarkojeni baterinë në temperaturën e 
dhomës në 10 ﾟ C-40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Lëreni kutinë e nxehtë të baterisë të ftohet 
përpara se ta ngarkoni atë. 

4. Ngarkojeni baterinë një herë në gjashtë muaj 
nëse nuk e përdorni për një kohë të gjatë. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PËRSHKRIMI I PUNËS 
 

KUJDES: 
� Sigurohuni gjithmonë që vegla të jetë e fikur dhe 

kutia e baterisë të jetë hequr përpara se ta 
rregulloni apo t'i kontrolloni funksionet e veglës. 

Instalimi ose heqja e kutisë së baterisë 

Fig.1 

KUJDES: 
� Fikeni gjithmonë veglën përpara se të instaloni 

ose hiqni kutinë e baterisë.  
� Mbajeni fort veglën dhe kutinë e baterisë kur 

vendosni ose hiqni kutinë e baterisë. 
Mosmbajtja fort e veglës dhe kutisë së baterisë 
mund të bëjë që ato t'ju rrëshqasin nga duart dhe 
të sjellë dëmtimin e veglës dhe të kutisë së 
baterisë, si dhe lëndimin e personit. 

Për të hequr kutinë e baterisë, rrëshqiteni atë nga vegla 
ndërsa rrëshqisni butonin në pjesën e përparme të 
kutisë së baterisë.  
Për të vendosur kutinë e baterisë, bashkërenditni 
gjuhëzën e kutisë së baterisë me kanalin e folesë dhe 
rrëshqiteni për ta futur. Futeni deri në fund, derisa të 
kërcasë dhe të bllokohet në vend. Nëse shikoni 
treguesin e kuq në anën e sipërme të butonit, ajo nuk 
është bllokuar plotësisht. 
 

KUJDES: 
� Vendoseni gjithnjë plotësisht kutinë e baterisë 

derisa treguesi i kuq të mos duket. Nëse jo, ajo 
mund të bjerë aksidentalisht nga vegla duke ju 
lënduar ju ose personat pranë. 

� Mos e vendosni me forcë kutinë e baterisë. Nëse 
kutia nuk rrëshqet me lehtësi brenda, ajo nuk 
është futur siç duhet. 

SHËNIM: 
� Vegla nuk punon vetëm me një kuti baterie. 

Sistemi i mbrojtjes së veglës/baterisë 
Vegla është e pajisur me një sistem të mbrojtjes së 
veglës/baterisë. Ky sistem ndërpret automatikisht 
energjinë në motor për të zgjatur jetëgjatësinë e veglës 
dhe baterisë. 
Vegla do të ndalojë automatikisht gjatë punës nëse 
vegla ose bateria janë vendosur sipas një prej kushteve 
të mëposhtme. Treguesit ndizen në rrethana të caktuara. 
Mbrojtja nga mbingarkesa 

Kur vegla vihet në punë në një mënyrë që e bën atë të 
tërheqë një korrent më të lartë nga normalja, vegla fiket 
automatikisht pa dhënë asnjë shenjë. Nëse ndodh kjo, 
fikeni veglën dhe ndaloni aplikacionin që shkaktoi 
mbingarkesën e veglës. Më pas ndizeni veglën që të 
rinisë punën. 
Mbrojtja e veglës/baterisë nga mbinxehja 

Kur vegla/bateria mbinxehet, vegla ndalon automatikisht 
pa dhënë asnjë tregues. Vegla nuk do të ndizet edhe 
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nëse tërhiqet këmbëza e çelësit. Në këtë rast, lëreni 
veglën/baterinë të ftohet përpara se ta ndizni sërish. 
 

SHËNIM: 
Mbrojtja e baterisë nga mbinxehja funksionon vetëm me 
kuti baterie me shenjën e yllit. 

Fig.2 

Mbrojtja nga mbishkarkimi 

Fig.3 

Kur kapaciteti i baterisë së mbetur pakësohet, treguesi i 
baterisë pulson në krahun përkatës të baterisë. Nëse 
puna vazhdon, vegla ndalon dhe treguesi i baterisë 
ndizet për rreth 10 sekonda. Në këtë rast, ngarkoni 
kutinë e baterisë. 

Pozicionet e montimit të dorezës 
 

KUJDES: 
� Gjithmonë sigurohuni që doreza të jetë kyçur në 

pozicionin e dëshiruar para se të vihet në punë 
pajisja. 

Fig.4 

Në varësi të punës që bëni, mund ta vendosni këndin e 
dorezës në pozicionin 45°ose 90° majtas ose djathtas. 
Për të rrotulluar dorezën, tërhiqni çelësin dhe rrotulloni 
dorezën siç tregohet në figurë. Doreza është bllokuar në 
pozicionin 45°. Për ta rrotulluar dorezën në pozicionin 
90°, tërhiqni sërish çelësin dhe rrotullojeni dorezën 
edhe më tej. 

Veprimi i ndërrimit 
 

KUJDES: 
� Përpara se ta vendosni kutinë e baterisë në vegël, 

kontrolloni gjithmonë për të parë nëse çelësi është 
në pozicionin e duhur dhe nëse kthehet në 
pozicionin "OFF" (fikur) kur lëshohet. 

Fig.5 

Për sigurinë tuaj, kjo vegël ka një sistem çelësash të 
dyfishtë. Për të ndezur veglën, shtypni butonin e 
zhbllokimit dhe shtypni këmbëzën e çelësit A dhe B. Për 
të fikur çelësin, lëshoni një nga këmbëzat e çelësit. 
Vegla niset vetëm kur tërhiqen të dyja këmbëzat e 
çelësit. 

Ndryshimi i shpejtësisë 

Fig.6 

Goditjet për minutë mund të rregullohen vetëm duke 
rrotulluar diskun rregullues. Kjo mund të bëhet ndërkohë 
që vegla është në punë. Disku shënon 1 (shpejtësia më 
e ulët) deri në 6 (shpejtësia e plotë). 
Referojuni tabelës së mëposhtme për marrëdhënien 
ndërmjet parametrave të numrit në diskun rregullues 
dhe goditjet për minutë. 

Numri mbi diskun e rregullimit Goditje për minutë (min  )-1

6

5

4

3

2

1

1800

1750

1650

1500

1300

1000
  

011264 

KUJDES: 
� Disku i rregullimit të shpejtësisë mund të kthehet 

deri në 6 dhe sërish në 1. Mos ushtroni forcë pas 
6 dhe 1, ose funksioni i rregullimit të shpejtësisë 
nuk do të funksionojë. 

� Goditjet në minutë ndryshojnë sipas kushteve të 
kutisë së baterisë dhe fletëve të gërshërës. 

PËRDORIMI 
 

KUJDES: 
� Bëni kujdes të mos prekni aksidentalisht ndonjë 

gardh metalik ose objekte të tjera të forta gjatë 
prerjes. Disku do të thyhet dhe mund të shkaktojë 
lëndim të rëndë. 

� Është shumë e rrezikshme të zgjateni me prerësin 
e shkurreve, veçanërisht nga një shkallë. Mos 
punoni nga ndonjë vend i lëvizshëm ose të 
paqëndrueshëm. 

Fig.7 

Mos provoni të prisni degë më të trasha se 10 mm në 
diametër me këtë prerës. Këto duhet të priten fillimisht 
me gërshërë deri në nivelin e prerjes së shkurreve. 
 

KUJDES: 
� Mos pritni pemë të thata ose objekte të ngjashme 

të forta. Në të kundërt, mund të dëmtohet vegla. 

Fig.8 

Mbajeni prerësin me të dyja duart dhe tërhiqni këmbëzën 
A ose B të çelësit dhe më pas lëvizeni përpara trupit tuaj. 

Fig.9 

Si punë bazë, anoni disqet në drejtimin e prerjes dhe 
lëvizeni lehtë dhe ngadalë në shpejtësi prej 3-4 
sekondash për metër. 

Fig.10 

Për të prerë majën e një shkurreje në mënyrë të 
njëtrajtshme, ju ndihmon të lidhni një fije në lartësinë e 
dëshiruar të shkurres dhe të prisni përgjatë saj, duke e 
përdorur si vijë reference. 

Fig.11 

Montimi i grumbulluesit të ashklave (aksesor opsional) 
në vegël gjatë prerjes drejt të shkurreve mund të 
shmangë shpërndarjen e gjetheve të prera. 



24 

Fig.12 

Rrotulloni dorezën për një përdorim më të lehtë të 
veglës përpara se të nisni punën. Referojuni seksionit të 
titulluar “Pozicionet e montimit të dorezës” 
Për ta prerë pjesën anësore të shkurres në mënyrë të 
njëtrajtshme, ju ndihmon të prisni nga poshtë lart. 

Fig.13 

Prisni drurin e bushit ose rododendrën nga baza drejt 
majës për paraqitje të bukur dhe punë të mirë. 

Instalimi ose heqja e grumbulluesit të 
ashklave (aksesor opsional) 
 

KUJDES: 
� Sigurohuni gjithmonë që vegla të jetë fikur dhe që 

kutia e baterisë të jetë hequr përpara instalimit ose 
heqjes së grumbulluesit të ashklave. 

SHËNIM: 
� Gjatë ndërrimit të grumbulluesit të ashklave, 

mbani gjithmonë doreza në mënyrë që duart dhe 
fytyra të mos kenë kontakt të drejtpërdrejtë me 
diskun. Moskryerja e këtij veprimi mund të 
shkaktojë lëndim personal. 

� Sigurohuni gjithmonë që ta hiqni kapakun e tehut 
përpara se të instaloni grumbulluesin e ashklave. 

� Grumbulluesi i ashklave mbledh gjethet e prera dhe 
lehtëson grumbullimin e gjetheve të shpërndara. 
Grepi mund të montohet në cilëndo anë të veglës. 

Fig.14 

Vendoseni grumbulluesin e ashklave mbi fletët e 
gërshërës në mënyrë që vrimat e tij të mbivendosen te 
dadot në fletët e gërshërës. Në këtë moment, 
sigurohuni që grumbulluesi i ashklave të mos prekë 
kapësen e degëve në majën e fletëve të gërshërës. 

Fig.15 

Në këtë moment, grumbulluesi i ashklave duhet të 
instalohet në mënyrë që kapëset e tij të futen në kanalet 
e njësisë së fletëve të gërshërës.  

Fig.16 

Për ta hequr grumbulluesin e ashklave, shtypni levën e 
tij në të dyja anët për të zhbllokuar kapëset. 

Fig.17 

KUJDES: 
� Kapaku i tehut nuk mund të instalohet në vegël kur 

po instaloni grumbulluesin e ashklave. Përpara 
transportimit ose ruajtjes, çinstaloni grumbulluesin 
e ashklave dhe më pas instaloni kapakun e tehut 
për të shmangur ekspozimin e tehut. 

SHËNIM: 
� Kontrollojeni grumbulluesin e ashklave për instalim 

të sigurt përpara përdorimit. 
� Asnjëherë mos provoni ta çinstaloni grumbulluesin 

e ashklave duke ushtruar forcë të tepërt, me 
kapëset të bllokuara në kanalet e njësisë së fletëve. 
Ushtrimi i forcës së tepërt mund ta dëmtojë atë. 

MIRËMBAJTJA 
 

KUJDES: 
� Sigurohuni gjithmonë që vegla të jetë fikur dhe të 

jetë hequr nga bateria përpara se të kryeni 
inspektimin apo mirëmbajtjen. 

� Mos përdorni kurrë benzinë, benzinë pastrimi, 
hollues, alkool dhe të ngjashme. Mund të 
shkaktoni çngjyrosje, deformime ose krisje. 

Pastrimi i veglës 
Pastrojeni veglën duke e fshirë pluhurin me një leckë të 
thatë ose të lagur në ujë me sapun. 

Mirëmbajtja e tehut 
Lyejeni tehun përpara dhe një herë në çdo orë gjatë 
punës, duke përdorur vaj makine ose të ngjashme. 
 

SHËNIM: 
� Përpara se të lyeni tehun, hiqni grumbulluesin e 

ashklave. 
Pas përdorimit, hiqni pluhurin nga të dyja anët e diskut 
me furçë me tela, fshijeni me një leckë dhe më pas 
aplikoni mjaftueshëm vaj me viskozitet të ulët, si p.sh. 
vaj makinerie etj. dhe vaj lubrifikues të llojit me sprucim. 
 

KUJDES: 
� Mos i lani disqet me ujë. Moskryerja e këtij veprimi 

mund të shkaktojë ndryshkjen ose dëmtimin e 
veglës. 

Heqja ose instalimi i fletës së gërshërës 
 

KUJDES: 
� Përpara instalimit ose heqjes së fletëve të 

gërshërës, sigurohuni gjithmonë që vegla të jetë e 
fikur dhe kutia e baterisë të jetë hequr. 

� Gjatë ndërrimit të diskut të gërshërëve, mbani 
gjithmonë doreza pa hequr kapakun e disqeve në 
mënyrë që duart dhe fytyra të mos kenë kontakt të 
drejtpërdrejtë me diskun. Moskryerja e këtij 
veprimi mund të shkaktojë lëndim personal. 

SHËNIM: 
� Mos e fshini grason nga ingranazhi dhe nga 

mekanizmi i ndezjes. Në të kundërt, mund të 
shkaktohet dëmtimi i veglës. 

� Për mënyrën specifike të heqjes dhe të instalimit 
të disqeve të gërshërëve, drejtojuni anës së 
pasme të paketimit për disqet aksesorë të 
gërshërëve. 

Heqja e fletëve të gërshërës 
Kthejeni veglën përmbys dhe lironi katër vidat. 

Fig.18 

SHËNIM: 
� Bëni kujdes të mos ndotni duart, pasi në zonën e 

lëvizjes së fletës së gërshërës është vendosur graso. 
Hiqni kapakun e poshtëm. 
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Fig.19 

Hiqni pllakën. 

Fig.20 

Vendoseni manivelën në këndin e treguar në figurë me 
një kaçavidë me kanal. 

Fig.21 

Hiqni dy vidat nga fletët e gërshërës dhe njësia e fletëve 
të gërshërës do të shkëputet. 

Fig.22 

KUJDES: 
� Në rast se ingranazhi del gabimisht, kthejeni në 

pozicionin origjinal, ashtu siç ishte instaluar. 
Instalimi i fletëve të gërshërës 

Përgatisni 4 vida të hequra (për kapakun e poshtëm), 2 
vida (për fletëve të gërshërës), pllakën, kapakun e 
poshtëm dhe fletë të reja gërshërësh. 
Rregulloni pozicionin e dorezës së ndezjes siç tregohet 
në figurë. Në këtë moment, vendosni pak nga grasoja e 
dhënë me fletët e reja të gërshërës në periferi të 
dorezës së ndezjes. 

Fig.23 

Mbivendoseni vrimën ovale në fletën e sipërme te ajo 
në fletën e poshtme. 

Fig.24 

Hiqni kapakun e disqeve nga disqet e vjetra të 
gërshërëve dhe vendoseni tek të rejat për përdorim të 
lehtë gjatë ndërrimit të disqeve. 

Fig.25 

Vendosni fletët e reja të gërshërës në vegël, në mënyrë 
që vrimat ovale në fletët e gërshërës të futen brenda në 
dorezën e ndezjes. Përputhni vrimat në fletët e 
gërshërës me vrimat e vidave në vegël dhe më pas 
mbërthejini me dy vida. 

Fig.26 

Kontrolloni manivelën për kthesë të lehtë me një 
kaçavidë me kanal. 

Fig.27 

Vendosni sërish pllakën, kapakun e poshtëm në vegël. 
Shtrëngojeni mirë vidën. 
 

SHËNIM: 
� Nuk ka asnjë dallim ndërmjet pjesës së sipërme 

dhe të poshtme të pllakës. 
Hiqni kapakun e diskut dhe ndizni veglën për ta 
kontrolluar për lëvizje të duhur. 
 

SHËNIM: 
� Kur fletët e gërshërës nuk funksionojnë siç duhet, 

fletët dhe doreza e ndezjes nuk janë puthitur mirë. 
Kryeni veprimin nga fillimi. 

 

 

Zëvendësimi i karbonçinave 

Fig.28 

Hiqini dhe kontrollojini rregullisht karbonçinat. 
Zëvendësojini kur të konsumohen deri në shenjën kufi. 
Mbajini karbonçinat të pastra dhe që të hyjnë lirisht në 
mbajtëset e tyre. Të dyja karbonçinat duhen 
zëvendësuar në të njëjtën kohë. Përdorni vetëm 
karbonçina identike. 

Fig.29 

Futeni majën e kaçavidës me kanal në dhëmbëzën e 
veglës dhe hiqni mbulesën e kapakut të mbajtëses duke 
e ngritur lart. 

Fig.30 

Përdorni kaçavidë me kanal për të hequr kapakët e 
mbajtëseve të furçave. Hiqni karbonçinat e konsumuara, 
futni të rejat dhe siguroni kapakët e mbajtëseve të 
karbonçinave. 
Instalojeni sërish mbulesën e kapakut të mbajtëses në 
vegël. 

Ruajtja 
Vrima e kapëses në pjesën e poshtme të kapakut të 
tehut është e përshtatshme për varjen e veglës te një 
gozhdë ose vidë në mur. 

Fig.31 

Hiqni kutinë e baterisë dhe vendosni kapakun e tehut në 
fletët e gërshërës në mënyrë që të mos ekspozohen 
tehet. Ruajeni veglën me kujdes larg fëmijëve. 
Ruajeni veglën në vende jo të ekspozuara ndaj ujit dhe 
shiut. 
Për të ruajtur SIGURINË dhe QËNDRUESHMËRINË, 
riparimet dhe çdo mirëmbajtje apo rregullim tjetër duhen 
kryer nga qendrat e autorizuara të shërbimit të Makita-s, 
duke përdorur gjithnjë pjesë këmbimi të Makita-s. 

AKSESORË OPSIONALË 
 

KUJDES: 
� Këta aksesorë ose shtojca rekomandohen për 

përdorim me veglën Makita të përcaktuar në këtë 
manual. Përdorimi i aksesorëve apo shtojcave të 
tjera ndryshe nga këto mund të përbëjë rrezik 
lëndimi. Aksesorët ose shtojcat përdorini vetëm 
për qëllimin e tyre të përcaktuar. 

Nëse keni nevojë për më shumë të dhëna në lidhje me 
aksesorët, pyesni qendrën vendore të shërbimit të 
Makita-s. 

� Kapaku i tehut 
� Grupi i fletëve të gërshërës 
� Bateri dhe ngarkues origjinal Makita 
� Grumbulluesi i ashklave 

 

SHËNIM: 
� Disa artikuj të listës mund të përfshihen në 

paketën e veglës si aksesorë standardë. Ato mund 
të ndryshojnë nga njëri shtet në tjetrin. 
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HRVATSKI (Originalne upute) 

Objašnjenje općeg pogleda  
 

1-1. Crveni indikator 
1-2. Gumb 
1-3. Baterija 
2-1. Zvjezdasta oznaka 
3-1. Pokazatelj kapaciteta baterije 
4-1. Gumb 
4-2. Kućište 
5-1. Uključno/isključna sklopka B 
5-2. Uključno/isključna sklopka A 
5-3. Gumb za deblokadu 
6-1. Kotačić za prilagodbu 
9-1. Smjer podrezivanja 
9-2. Površina živice za podrezivanje 
9-3. Nagnite oštrice. 
14-1. Pritisnuti 

14-2. Spremnik za čestice 
14-3. Matica 
14-4. Oštrica škara 
15-1. Matica 
15-2. Hvatač grana 
16-1. Kuke 
16-2. Postavite kuke u utor 
16-3. Utori 
17-1. Pritisnite ručice s obje strane 
17-2. Otkočite kuke 
18-1. Poklopac za oštricu 
18-2. Vijci 
19-1. Poklopac donjeg dijela 
19-2. Poklopac za oštricu 
19-3. Vijci 

20-1. Pločica 
21-1. Ručica 
22-1. Vijci 
22-2. Oštrica škara 
23-1. Ručica 
24-1. Ovalna rupa oštrice škara 
26-1. Ovalna rupa oštrice škara 
26-2. Ručica 
26-3. Vijci 
27-1. Ručica 
28-1. Granična oznaka 
29-1. Poklopac držača 
29-2. Ravni odvijač 
30-1. Poklopac držača četkica 
30-2. Ravni odvijač 

SPECIFIKACIJE 
Model DUH551 DUH651 

Dužina oštrice 550 mm 650 mm 

Udara po minuti (min-1) 1.000 - 1.800 

Ukupna dužina 1.065 mm 1.135 mm 

Nazivni napon DC 36 V 

Neto masa 5,1 kg 5,2 kg 

� Zahvaljujući stalnom programu istraživanja i razvoja, ovdje navedeni tehnički podaci su podložni promjeni bez prethodne najave. 

� Tehnički podaci i baterija mogu se razlikovati ovisno o zemlji. 

� Masa s baterijom prema EPTA postupku 01/2003 

 

Buka Razina zvučnog tlaka Razina jačine zvuka 

Model LPA (dB (A)) 
Nesigurnost K 

(dB (A)) 
LPA (dB (A)) 

Nesigurnost K 
(dB (A)) 

Primjenjiva norma 
ili direktiva 

DUH551 81,5 2,1 91 1,5 

DUH651 82 1,4 91,1 1,5 
2000/14/EC 

� Koristite štitnike za uši. 

 

Vibracija 

Model 
Nazivna emisija (m/s2) Nesigurnost K (m/s2) 

Primjenjiva norma 
ili direktiva 

DUH551 / DUH651 2,5 1,5 EN60745 

 
ENG901-1 

� Deklarirana vrijednost emisije vibracija je 
izmjerena sukladno standardnoj metodi testiranja i 
može se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim. 

� Deklarirana vrijednost emisije vibracija također se 
može rabiti za preliminarnu procjenu izloženosti. 

 

 

 

 

 

 

UPOZORENJE: 
� Emisija vibracija tijekom stvarnog korištenja 

električnog ručnog alata se može razlikovati od 
deklarirane vrijednosti emisije, ovisno o načinu na 
koji se alat rabi. 

� Nemojte zaboraviti da identificirate sigurnosne 
mjere zaštite rukovatelja koje se temelje na 
procjeni izloženosti u stvarnim uvjetima korištenja 
(uzimajući u obzir sve dijelove radnog ciklusa, 
poput vremena kada je alat isključen i kada on radi 
u praznom hodu, a također i vrijeme okidanja). 
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END013-4 

Simbol 
U nastavku su prikazani simboli koji se koriste za 
opremu. Prije korištenja se uvjerite da ste razumjeli 
njihovo značenje. 

･ Pročitajte priručnik s uputama. 
 
･ Ne izlažite kiši. 
 
･ Samo za države EU-a 

Ne odlažite električnu opremu ni 
baterije zajedno s komunalnim 
otpadom! 
Poštujući Europsku direktivu o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi te 
Direktivu o baterijama i akumulatorima 
te otpadnim baterijama i akumulatorima 
i njihovu primjenu prema nacionalnom 
zakonu, električna oprema i baterije i 
baterijsko(a) pakovanje(a) kojima je 
istekao rok valjanosti moraju se 
prikupiti odvojeno i vratiti u ekološki 
sukladnu ustanovu za recikliranje. 

ENE014-1 

Namjena 
Alat je namijenjen za podrezivanje živice. 

ENH032-3 

Samo za europske zemlje 

EZ Izjava o sukladnosti  
Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvođač 
izjavljujemo da su sljedeći Makita strojevi: 

Oznaka stroja:  
Bežični trimer za živicu 
Br. modela/tip: DUH551, DUH651 
Specifikacije: pogledajte tablicu "SPECIFIKACIJE". 

serijski proizvedeni i 
Usklađeni sa sljedećim europskim smjernicama: 

2000/14/EZ, 2006/42/EZ 
I proizvedeni su u skladu sa sljedećim standardima ili 
standardiziranim dokumentima: 

EN60745 
Tehničku dokumentaciju izdaje:  

Makita International Europe Ltd. 
Tehnički odjel, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Engleska 
 

Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva 
Direktiva 2000/14/EZ u skladu je s Aneksom V. 
Model DUH551 

Izmjerena razina jačine zvuka: 91,0 dB (A) 
Zajamčena razina jačine zvuka: 93 dB (A) 
 

Model DUH651 
Izmjerena razina jačine zvuka: 91,1 dB (A) 
Zajamčena razina jačine zvuka: 93 dB (A) 
 

 

8.8.2013 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

Opća sigurnosna upozorenja za 
električne ručne alate 

 UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna 
upozorenja i sve upute.Nepridržavanje upozorenja ili 
uputa može rezultirati električnim udarom, požarom i/ili 
ozbiljnom ozljedom. 

Sačuvajte sva upozorenja i upute radi 

kasnijeg korištenja. 
GEB062-5 

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA 
BEŽIČNI TRIMER ZA ŽIVICU 
1. Sve dijelove kućišta držite dalje od oštrica 

rezača. Ne uklanjajte odrezani materijal niti 
držite materijal koji treba rezati dok se oštrice 
miču. Provjerite da je stroj isključen dok 
čistite uglavljeni materijal. Trenutak nepažnje 
dok rukujete trimerom za živicu može dovesti do 
ozbiljne tjelesne ozljede. 

2. Trimer za živicu držite za dršku dok se oštrica 
rezača ne miče. Kada prenosite ili spremate 
trimer za živicu uvijek stavite poklopac za 
uređaj za rezanje. Propisno rukovanje trimerom 
za živicu smanjuje mogućnost tjelesnih ozljeda od 
oštrica rezača. 

3. Držite električni ručni alat samo za izolirane 
rukohvatne površine jer inače oštrica rezača 
može doći u dodir sa skrivenim kabelima. Ako 
oštrice rezača dodiruju vodič pod naponom, 
mogu dovesti napon u izložene metalne dijelove 
što može izazvati električni udar kod rukovatelja. 

4. Trimer za živicu ne koristite kad pada kiša, ili u 
mokrim ili vrlo važnim uvjetima. Električni motor 
nije otporan na vodu. 

5. Iskusni korisnik trimera za živicu trebao bi 
pokazati osobama koji ga prvi put koriste kako se 
rukuje trimerom. 

6. Trimer za živicu ne smiju koristiti djeca i osobe 
mlađe od 18 godina starosti. Mlade osobe iznad 
16 godina starosti mogu biti izuzete od ovog 
ograničenja ako se osposobljavaju pod nadzorom 
stručnjaka. 

7. Trimerom za živicu rukujte samo ako ste u 
dobrom fizičkom stanju. Ako ste umorni, 

Cd
Ni-MH
Li-ion
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koncentracija će vam biti smanjena. Budite 
osobito oprezni krajem radnog dana. Sve radove 
obavljajte smireno i pažljivo. Korisnik snosi 
odgovornost za sve ozljede nanesene trećim 
stranama. 

8. Nikada ne koristite trimer pod utjecajem alkohola, 
droge ili lijekove. 

9. Radne rukavice od grube kože dio su osnovne 
opreme trimera za živicu i uvijek ih morate nositi 
dok rukujete trimerom. Također nosite čvrstu 
obuću s gumenim potplatom. 

10. Prije početka rada provjerite je li trimer u dobrom 
stanju sigurnom za rad. Pazite da su štitnici 
propisno namješteni. Trimer za živicu ne smijete 
koristiti ako nije u potpunosti sastavljen. 

11. Pazite da imate sigurno uporište prije početka 
rukovanja. 

12. Prilikom korištenja alat čvrsto držite. 
13. Ne ostavljajte alat da radi bez opterećenja, ako to 

nije potrebno. 
14. Smjesta isključite motor i uklonite bateriju ako 

rezač dođe u dodir s ogradom ili nekim čvrstim 
predmetom. Provjerite je li rezač oštećen, i 
odmah ga popravite ako je. 

15. Prije nego pregledate rezač, pobrinete se za 
greške ili uklonite materijal koji je zapeo u rezaču, 
uvijek isključite trimer i uklonite bateriju. 

16. Isključite trimer i uklonite bateriju prije 
pregledavanja. 

17. Prilikom premještanja trimera za živicu na drugu 
lokaciju, uključujući i tijekom rukovanja, uvijek 
uklonite bateriju i stavite štitnik oštrice na oštrice 
rezača. Nikada ne nosite niti prevozite trimer dok 
rezač radi. Rezač nikada ne dirajte rukama. 

18. Trimer za živicu, a osobito rezač, očistite nakon 
uporabe, a prije spremanja trimera na dulje 
vrijeme. Rezač malo nauljite i stavite štitnik. 
Štitnik isporučen s uređajem možete objesiti na 
zid tako da imate siguran i praktičan način za 
spremanje trimera za živicu. 

19. Trimer za živicu spremite sa štitnikom u suhu 
prostoriju. Držite ga izvan dosega djece. Trimer 
nikada ne spremajte na otvorenom. 

ČUVAJTE OVE UPUTE. 
 

UPOZORENJE: 
NEMOJTE dozvoliti da udobnost ili znanje o 
proizvodu (stečeno stalnim korištenjem) zamijene 
strogo pridržavanje sigurnosnih propisa za 
određeni proizvod. ZLOPORABA ili nepridržavanje 
sigurnosnih propisa navedenih u ovom priručniku s 
uputama mogu prouzročiti ozbiljne ozljede. 

 
 
 
 
 
 
 

ENC007-8 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE 

ZA BATERIJU 
1. Prije uporabe baterije pročitajte sve upute i 

oznake upozorenja na (1) punjaču za baterije, 
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju. 

2. Ne rastavljajte bateriju. 
3. Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah 

prestanite raditi. Može postojati rizik od 
pregrijavanja, mogućih opeklina, a čak i 
eksplozije. 

4. Ako vam elektrolit dospije u oči, isperite ih 
bistrom vodom i odmah se obratite liječniku. 
Tako možete izgubiti vid. 

5. Ne spajajte kratko bateriju: 
(1) Ne dodirujte terminale nikakvim 

provodljivim materijalima. 
(2) Ne čuvajte bateriju u spremniku s drugim 

metalnim predmetima poput čavala, 
kovanica itd. 

(3) Ne izlažite bateriju vodi ili kiši. 
Kratki spoj baterije može uzrokovati velik 
protok struje, pregrijavanje, moguće opekline, 
a čak i kvar. 

6. Ne čuvajte alat i bateriju na mjestima gdje 
temperatura može prekoračiti 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Ne spaljujte bateriju čak ni ako je ozbiljno 
oštećena ili potpuno potrošena. Baterija može 
eksplodirati na vatri. 

8. Pazite da vam baterija ne ispadne ili da je ne 
udarite.  

9. Ne koristite oštećene baterije.  
10. Pridržavajte se lokalnih propisa pri odlaganju 

baterije.  

ČUVAJTE OVE UPUTE. 
Savjeti za održavanje najduljeg vijeka trajanja 
baterije 
1. Napunite bateriju prije nego što se potpuno 

isprazni. 
Uvijek zaustavite alat i napunite bateriju kad 
primijetite da alat slabije radi. 

2. Nikad ne punite potpuno punu bateriju. 
Prepunjenje skraćuje radni vijek baterije. 

3. Punite bateriju na sobnoj temperaturi od 10 ﾟ
C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Ostavite da se 
vruća baterija ohladi prije punjenja. 

4. Punite bateriju svakih šest mjeseci ako je ne 
dugo ne koristite. 
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FUNKCIONALNI OPIS 
 

OPREZ: 
� Obavezno provjerite je li stroj isključen i baterija 

uklonjena prije podešavanja ili provjere funkcije na 
alatu. 

Instalacija ili uklanjanje baterije 

Sl.1 

OPREZ: 
� Uvijek isključite alat prije instalacije ili uklanjanja 

baterije. 
� Čvrsto držite alat i bateriju dok instalirate ili 

uklanjate bateriju. Ako ne držite čvrsto alat i 
bateriju, mogu vam iskliznuti uz ruku, što može 
uzrokovati štetu alata ili baterije i ozljede. 

Za uklanjanje baterije, gurnite je iz alata, pritiskom tipke 
na prednjoj strani uloška. 
Za instalaciju baterije poravnajte jezičac na bateriji s 
utorom na kućištu i gurnite ga na mjesto. Gurajte ga do 
kraja dok ne sjedne na mjesto uz mali klik. Ako možete 
vidjeti crveni indikator na gornjoj strani tipke, to znači da 
baterija nije zaključana u potpunosti. 
 

OPREZ: 
� Uvijek instalirajte bateriju dok kraja tako da ne 

možete vidjeti crveni indikator. U suprotnom može 
slučajno ispasti iz alata, što može dovesti do 
ozljede vas ili nekog u blizini. 

� Ne instalirajte bateriju silom. Ako baterija ne klizne 
lagano, znači da nije ispravno umetnuta. 

NAPOMENA: 
� Alat ne radi pri korištenju samo jedne baterije. 

Sustav zaštite alata/baterije 
Ovaj alat sadrži sustav zaštite alata/baterije. Sustav 
automatski prekida napajanje motora da bi produžio 
vijek trajanja baterije. 
Alat automatski prestaje raditi ako se alat ili baterija 
nađu u nekom od sljedećih uvjeta. U nekim se uvjetima 
pale pokazatelji. 
Zaštita od preopterećenja 

Kad alat radi na način uslijed kojega povlači neobično 
veliku struju, automatski će se zaustaviti bez ikakvoga 
signaliziranja. U ovoj situaciji, isključite alat i zaustavite 
taj rad koji je izazvao preopterećenje alata. Zatim 
uključite alat kako bi ga pokrenuli. 
Zaštita od pregrijavanja alata/baterije 

Kad se alat/baterija pregrije, alat se zaustavlja bez 
ikakvog pokazatelja. Alat se neće pokrenuti čak ni 
potezanjem sklopke za uključivanje/isključivanje. U toj 
situaciji pustite da se alat/baterija ohladi, a tek onda 
opet uključite alat. 
 

NAPOMENA: 
Zaštita baterije od pregrijavanja radi samo pri korištenju 
baterije s oznakom zvjezdice. 

Sl.2 

Zaštita od prevelikog pražnjenja 

Sl.3 

Kada se preostali kapacitet baterije smanji, pokazatelj 
kapaciteta baterije treperi na strani primjenjive baterije. 
Daljnjom se uporabom alat zaustavlja, a pokazatelj 
kapaciteta baterije pali se na otprilike 10 sekundi. U tom 
slučaju napunite bateriju. 

Položaji drške 
 

OPREZ: 
� Prije rada uvijek provjerite nalazi li se drška u 

željenom položaju i je li učvršćena. 

Sl.4 

Ovisno o poslu koji obavljate, nagib drške možete 
postaviti na 45° ili na 90° udesno ili ulijevo. Želite li 
okrenuti dršku, povucite ručicu i okrenite dršku kako je 
prikazano na slici. Drška je učvršćena pod kutom od 45°. 
Želite li dršku postaviti na kut od 90°, povucite ručicu još 
jednom i još više okrenite dršku. 

Uključivanje i isključivanje 
 

OPREZ: 
� Prije uključivanja baterije na električnu mrežu 

provjerite radi li uključno/isključna sklopka i vraća li 
se u položaj za isključivanje ''OFF'' nakon 
otpuštanja. 

Sl.5 

Radi vaše zaštite alat je opremljen sustavom dvostruke 
zaštite. Alat uključite pritiskom na polugu za blokadu i 
uključno/isključnu sklopku A i B. Prekidač se isključuje 
otpuštanjem jedne ili druge uključno/isključne sklopke. 
Alat će se pokrenuti samo onda kad su povučene obje 
uključno/isključne sklopke. 

Promjena brzine 

Sl.6 

Broj rezova u minuti možete podesiti okretanjem 
kotačića za podešavanje. To možete učiniti čak i dok 
alat radi. Oznake na kotačiću obilježene su s 1 
(najmanja brzina) do 6 (najveća brzina). 
Pogledajte tablicu u nastavku za odnos između postavki 
broja na kotačiću za podešavanje i broja rezova u minuti. 

Broj na kotačiću za prilagodbu Rezova u minuti (min  )-1

6

5

4

3

2

1

1.800

1.750

1.650

1.500

1.300

1.000
  

011264 
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OPREZ: 
� Regulator brzine može se okretati najviše do broja 

6 i natrag na broj 1. Nemojte ga silom pokušavati 
gurati dalje od 6 ili od 1 inače funkcija regulacije 
brzine može prestati raditi. 

� Broj rezova u minuti povezan je sa stanjem 
baterije i oštrica škara. 

RAD SA STROJEM 
 

OPREZ: 
� Pazite da slučajno ne dodirnete metalnu ogradu ili 

neki drugi čvrsti predmet tijekom rezanja. Oštrica 
će se slomiti i može uzrokovati ozbiljnu ozljedu. 

� Predaleko dosezanje trimerom za živicu, osobito 
sa ljestvi, iznimno je opasno. Ne radite stojeći na 
nečemu nesigurnom ili labavom. 

Sl.7 

Ne pokušavajte rezati grane deblje od 10 mm u 
promjeru ovim trimerom. Njih je potrebno prvo izrezati 
škarama do razine za rezanje živice. 
 

OPREZ: 
� Ne režite mrtva stabla ili slične čvrste objekte. U 

suprotnom bi se alat mogao oštetiti. 

Sl.8 

Primite trimer objema rukama i povucite 
uključno/isključne sklopke A ili B, a zatim pomaknite 
trimer ispred sebe. 

Sl.9 

Kao osnovnu radnju, nagnite oštrice u smjeru rezanja i 
pomaknite ga lagano i blago brzinom od 3-4 sekundi po 
metru. 

Sl.10 

Da biste rezali gornji dio živice ravnomjerno, pomaže 
ako zavežete žicu na željenu visinu živice pa režete uz 
nju , koristeći je kao pomoćnu liniju. 

Sl.11 

Postavite li spremnik za čestice (dodatni pribor) na alat, 
možete spriječiti padanje odrezanog lišća za vrijeme 
rezanja ravnih površina živice. 

Sl.12 

Prije rada postavite dršku u položaj koji vam najbolje 
odgovara. Pogledajte odjeljak „Položaji drške” 
Da biste živicu ravnomjerno rezali sa strane, pomaže 
ako režete od dolje prema gore. 

Sl.13 

Odrežite šimširovinu ili rododendron od korijena prema 
vrhu za lijep izgled i dobro obavljeni posao. 

 

 

 

Montiranje ili uklanjanje hvatača odrezanih 
dijelova (dodatni pribor) 
 

OPREZ: 
� Prije montiranja ili uklanjanja hvatača odrezanih 

dijelova provjerite jeste li isključili alat i uklonili 
bateriju. 

NAPOMENA: 
� Kada zamjenjujete hvatač odrezanih dijelova 

uvijek nosite rukavice tako da ruke i lice nisu 
izravno izloženi oštrici. U suprotnom može doći do 
tjelesnih ozljeda. 

� Uvijek obavezno uklonite poklopac za oštricu prije 
postavljanja spremnika za čestice. 

� Hvatač odrezanih dijelova prima odrezano lišće i 
pomaže u sakupljanju odbačenog lišća. Ova kuka 
se može instalirati sa bilo koje strane alata. 

Sl.14 

Pritisnite spremnik za čestice na oštrice škara tako da 
se njegovi prorezi preklapaju s maticama na oštricama 
škara. Pazite da spremnik za čestice ne dodiruje hvatač 
grana na vrhu oštrica škara. 

Sl.15 

Tada se spremnik za čestice mora postaviti tako da 
njegove kuke ulegnu u utore jedinice oštrica škara. 

Sl.16 

Za uklanjanje spremnika za čestice, pritisnite njegove 
ručice s obje strane tako da se kuke otkoče. 

Sl.17 

OPREZ: 
� Poklopac oštrice ne može se postaviti na alat na 

kojem je već postavljen spremnik za čestice. Prije 
spremanja ili prijevoza alata, uklonite spremnik za 
čestice, a zatim postavite poklopac oštrice kako 
biste spriječili izloženost oštrice. 

NAPOMENA: 
� Provjerite je li spremnik za čestice sigurno 

postavljen prije uporabe. 
� Nikad ne pokušavajte odvojiti spremnik za čestice 

pretjeranom silom dok su njegove kuke uglavljene 
u utore jedinice oštrice. Korištenjem prekomjerne 
sile možete ga oštetiti. 

ODRŽAVANJE 
 

OPREZ: 
� Prije svih zahvata na stroju provjerite jeste li 

isključili stroj i uklonili bateriju. 
� Nikada nemojte koristiti benzin, mješavinu benzina, 

razrjeđivač, alkohol ili slično. Kao rezultat toga 
može se izgubiti boja, pojaviti deformacija ili 
pukotine. 
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Promjena alata 
Očistite alat tako da obrišete prašinu suhom ili sapunom 
namočenom krpom. 

Održavanje oštrice 
Premažite oštricu prije rada i jednom svaki sat tijekom 
rada strojnim uljem ili nečim sličnim. 
 

NAPOMENA: 
� Prije podmazivanja oštrice uklonite spremnik za 

čestice. 
Nakon rada očistite prašinu na obje strane oštrice 
žičanom četkom, obrišite je krpom i zatim nanesite 
dovoljno ulja niske viskoznosti, kao što je motorno ulje 
itd. i nanesite ulje za podmazivanje. 
 

OPREZ: 
� Oštrice ne perite u vodi. Ako to ne učinite alat 

može zahrđati ili se oštetiti. 

Uklanjanje ili postavljanje oštrica škara 
 

OPREZ: 
� Prije uklanjanja ili postavljanja oštrice škara uvijek 

provjerite je li alat isključen i je li baterija izvađena. 
� Pri zamjenjivanju škara za rezanje uvijek nosite 

rukavice bez uklanjanja štitnika oštrice tako da 
ruke i lice nisu izravno izložene oštrici. U 
suprotnom može doći do tjelesnih ozljeda. 

NAPOMENA: 
� Ne brišite masnoću s uređaja ili vratila. Ako to ne 

učinite može dođi do lomljenja alata. 
� Informacije o posebnom načinu uklanjanja i 

montiranja škara za rezanje potražite na stražnjoj 
strani pakiranja za dodatne škare za rezanje. 

Uklanjanje oštrica škara 
Okrenite alat i otpustite četiri vijka. 

Sl.18 

NAPOMENA: 
� Pazite da ne zaprljate ruke jer se mazivo 

primjenjuje na radno područje oštrice škara. 
Uklonite poklopac donjeg dijela. 

Sl.19 

Skinite pločicu. 

Sl.20 

Ravnim odvijačem zakrenite ručicu kako je prikazano na 
slici. 

Sl.21 

Uklonite dva vijka iz oštrica škara i izvadit će se jedinica 
oštrica škara. 

Sl.22 

OPREZ: 
� Vratite zupčanik u izvorni položaj onako kako je 

bio postavljen u slučaju da se greškom uzme. 
 

Postavljanje oštrica škara 

Pripremite 4 zasebna vijka (za donji poklopac), 2 vijka 
(za oštrica škara), pločicu, donji poklopac i nove oštrica 
škara. 
Podesite položaj ručice kako je prikazano na slici. Tada 
primijenite malo maziva isporučenog s novim oštricama 
škara na periferni dio ručice. 

Sl.23 

Preklopite ovalnu rupu na gornjoj oštrici s onom na 
donjoj oštrici. 

Sl.24 

Izvadite štitnik oštrice sa starih škara za rezanje i stavite 
ga na nove radi lakšeg rukovanja tijekom zamjenjivanja 
oštrica. 

Sl.25 

Postavite nove oštrice škara na alat tako da ovalne rupe 
u oštricama škara ulegnu na ručicu. Preklopite rupe na 
oštricama škara rupama vijaka na alatu i osigurajte ih s 
dva vijka. 

Sl.26 

Ravnim odvijačem provjerite okreće li se ručica 
nesmetano. 

Sl.27 

Postavite pločicu, a zatim i donji poklopac na alat. 
Čvrsto zategnite vijak. 
 

NAPOMENA: 
� Gornja i donja strana pločice su jednake. 

Uklonite štitnik oštrice i zatim uključite alat da provjerite 
kreće li se ispravno. 
 

NAPOMENA: 
� Kad oštrice škara ne rade ispravno, oštrice i ručica 

nisu dobro podešene. Ponovite sve ispočetka. 

Zamjena ugljenih četkica 

Sl.28 

Ugljene četkice zamjenjujte i provjeravajte redovno. 
Zamijenite ih kada istrošenost stigne do granične 
oznake. Vodite računa da su ugljene četkice čiste i da 
ne mogu skliznuti u držače. Obe ugljene četkice treba 
zamijeniti istovremeno. Koristite samo identične ugljene 
četkice. 

Sl.29 

Umetnite gornji kraj ravnog odvijača u usjek u alatu i 
uklonite poklopac držača podižući ga. 

Sl.30 

Ravnim odvijačem skinite poklopce ugljenih četkica. 
Izvadite istrošene ugljene četkice, umetnite nove i 
pričvrstite poklopce držača četkice. 
Ponovno postavljanje poklopca držača na alat. 

Čuvanje 
Rupa kuke na donjem dijelu poklopca za oštricu 
prikladna je za vješanje alata na čavao ili vijak na zidu. 
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Sl.31 

Izvadite bateriju i postavite poklopac oštrice na oštrica 
škara kako biste je zaštitili. Pažljivo spremite alat tako 
da ne bude dostupan djeci. 
Alat spremite na mjesto koje nije izloženo vodi ili kiši. 
Da biste zadržali SIGURNOST I POUZDANOST 
proizvoda, održavanje ili namještanja morate prepustiti 
ovlaštenim Makita servisnim centrima, uvijek rabite 
originalne rezervne dijelove. 

DODATNI PRIBOR 
 

OPREZ: 
� Ovaj dodatni pribor ili priključci se preporučuju 

samo za uporabu sa Vašim Makita strojem 
preciziranim u ovom priručniku. Uporaba bilo kojih 
drugih pribora ili priključaka može donijeti 
opasnost od ozljeda. Rabite dodatak ili priključak 
samo za njegovu navedenu namjenu. 

Ako Vam je potrebna pomoć za više detalja u pogledu 
ovih dodatnih pribora, obratite se najbližem Makita 
servisnom centru. 

� Poklopac za oštricu 
� Sklop oštrice škara 
� Izvorna Makita baterija i punjač 
� Spremnik za čestice 

 

NAPOMENA: 
� Neke stavke iz popisa se mogu isporučiti zajedno 

sa strojem kao standardni dodatni pribori.  Oni 
mogu biti različiti ovisno o zemlji. 
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ROMÂNĔ (InstrucĲiuni originale) 

Explicitarea vederii de ansamblu 
 

1-1. Indicator roşu 
1-2. Buton 
1-3. Cartuşul acumulatorului 
2-1. Marcaj în stea 
3-1. Indicator acumulator 
4-1. Buton rotativ 
4-2. Carcasă 
5-1. Declanşator întrerupător B 
5-2. Declanşator întrerupător A 
5-3. Buton de deblocare 
6-1. Rondelă de reglare 
9-1. DirecĲie de tundere 
9-2. SuprafaĲa gardului viu care va fi  

tunsă 
9-3. ÎnclinaĲi lamele. 
14-1. ApăsaĲi 

14-2. Recipient de resturi 
14-3. PiuliĲă 
14-4. Lamă de forfecare 
15-1. PiuliĲă 
15-2. Prinzător de ramuri 
16-1. Cârlige 
16-2. Introducerea cârligelor în  

canelură 
16-3. Caneluri 
17-1. ApăsaĲi manetele de pe ambele  

părĲi 
17-2. Deblocarea cârligelor 
18-1. Apărătoarea pânzei 
18-2. Şuruburi 
19-1. Capac inferior 
19-2. Apărătoarea pânzei 

19-3. Şuruburi 
20-1. Placă 
21-1. Pârghie cotită 
22-1. Şuruburi 
22-2. Lamă de forfecare 
23-1. Pârghie cotită 
24-1. Orificiu oval al lamei de forfecare 
26-1. Orificiu oval al lamei de forfecare 
26-2. Pârghie cotită 
26-3. Şuruburi 
27-1. Pârghie cotită 
28-1. Marcaj limită 
29-1. Apărătoarea capacului suportului 
29-2. ŞurubelniĲă cu cap crestat 
30-1. Capacul suportului pentru perii 
30-2. ŞurubelniĲă cu cap crestat 

SPECIFICAıII 
Model DUH551 DUH651 

Lungime lamă 550 mm 650 mm 

Curse pe minut (min-1) 1.000 - 1.800 

Lungime totală 1.065 mm 1.135 mm 

Tensiune nominală 36 V cc. 

Greutate netă 5,1 kg 5,2 kg 

� Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. 

� SpecificaĲiile şi ansamblul baterie pot diferi de la Ĳară la Ĳară. 

� Greutatea, cu ansamblul baterie, conform procedurii EPTA 01/2003 

 

Zgomot Nivel de presiune acustică Nivel putere sonoră 

Model LPA (dB (A)) 
Eroare de măsurare 

K (dB (A)) 
LPA (dB (A)) 

Eroare de măsurare 
K (dB (A)) 

Standard aplicabil 
sau directivă 

DUH551 81,5 2,1 91 1,5 

DUH651 82 1,4 91,1 1,5 
2000/14/EC 

� PurtaĲi echipament de protecĲie pentru urechi. 

 

VibraĲii 
Model 

Emisii declarate (m/s2) Eroare de măsurare K (m/s2) 
Standard aplicabil 

sau directivă 

DUH551 / DUH651 2,5 1,5 EN60745 

 
ENG901-1 

� Nivelul de vibraĲii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard şi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta. 

� Nivelul de vibraĲii declarat poate fi, de asemenea, 
utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii. 

 

AVERTISMENT: 
� Nivelul de vibraĲii în timpul utilizării reale a uneltei 

electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĲie de modul în care unealta este utilizată. 

 

� AsiguraĲi-vă că identificaĲi măsurile de siguranĲă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate 
pe o estimare a expunerii în condiĲii reale de 
utilizare (luând în considerare toate părĲile ciclului 
de operare, precum timpii în care unealta a fost 
oprită, sau a funcĲionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 
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END013-4 

Simbol 
Mai jos sunt prezentate simbolurile de pe echipament. 
AsiguraĲi-vă că înĲelegeĲi sensul acestora înainte de 
utilizare. 

･ CitiĲi manualul de utilizare. 
 
･ Nu expuneĲi la ploaie. 
 
･ Doar pentru Ĳările UE 

Nu depuneĲi echipamente electrice sau 
acumulatoarele împreună cu gunoiul 
menajer! 
În conformitate cu Directiva europeană 
privind deşeurile de echipamente 
electrice şi electronice, bateriile şi 
acumulatoarele, precum şi bateriile şi 
acumulatoarele reziduale şi 
implementarea acestora conform 
legislaĲiei naĲionale, echipamentele 
electrice şi bateriile şi acumulatoarele 
care au ajuns la sfârşitul duratei de 
viaĲă trebuie colectate separat şi 
reciclate corespunzător în vederea 
protejării mediului. 

ENE014-1 

DestinaĲia 
Maşina este destinată tunderii gardurilor vii. 

ENH032-3 

Numai pentru Ĳĕrile europene 

DeclaraĲie de conformitate CE 
Noi, Makita Corporation ca producĕtor responsabil, 
declarĕm cĕ urmĕtorul(oarele) utilaj(e): 

Denumirea utilajului:  
Maşină de tuns gardul viu fără cablu 
Model nr./ Tip: DUH551, DUH651 
SpecificaĲii: consultaĲi tabelul "SPECIFICAıII". 

sunt produse în serie şi 
Este în conformitate cu urmĕtoarele directive europene: 

2000/14/EC, 2006/42/EC 
Şi este fabricat în conformitate cu următoarele 
standarde sau documente standardizate: 

EN60745 
DocumentaĲia tehnică este păstrată de:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Marea Britanie 
 

Procedura de evaluare a conformităĲii prevăzută de 
Directiva 2000/14/CE a fost în conformitate cu anexa V. 
Model DUH551 

Nivel putere acustică măsurată: 91,0 dB (A) 
Nivel putere acustică garantată: 93 dB (A) 
 

Model DUH651 
Nivel de putere acustică măsurată: 91,1 dB (A) 
Nivel de putere acustică garantată: 93 dB (A) 

 
8.8.2013 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguranĲĕ pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE CitiĲi toate avertizĕrile de 
siguranĲĕ şi toate instrucĲiunile. Nerespectarea 
acestor avertizări şi instrucĲiuni poate avea ca rezultat 
electrocutarea, incendiul şi/sau rănirea gravă. 

PĕstraĲi toate avertismentele şi 

instrucĲiunile pentru consultĕri 

ulterioare. 
GEB062-5 

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURANıA PENTRU MAŞINA 
DE TUNS GARDUL VIU FĔRĔ 
CABLU 
1. ıineĲi-vĕ toate pĕrĲile corpului departe de 

lama tĕietoare. Când lamele sunt în mişcare, 
nu îndepĕrtaĲi materialul tĕiat şi nici nu ĲineĲi 
materialul care va fi tĕiat. AsiguraĲi-vĕ cĕ 
întrerupĕtorul este în poziĲia oprit atunci când 
curĕĲaĲi materialul blocat. Un moment de 
neatenĲie în timpul utilizării maşinii de tuns gardul 
viu poate avea ca rezultat rănirea gravă. 

2. TransportaĲi maşina de tuns gardul viu de 
mâner cu lama tĕietoare opritĕ. Când 
transportaĲi sau depozitaĲi maşina de tuns 
gardul viu, montaĲi întotdeauna apĕrĕtoarea 
dispozitivului de tĕiere. Manipularea corectă a 
maşinii de tuns gardul viu va reduce posibilitatea 
rănirii persoanei de către lamele tăietoare. 

3. ıineĲi maşina electricĕ doar de suprafeĲele de 
prindere izolate, deoarece pânza de tĕiere 
poate intra în contact cu fire ascunse. Pânzele 
de tăiere care intră în contact cu un fir sub 
tensiune vor pune sub tensiune şi componentele 
metalice expuse ale maşinii electrice, existând 
pericolul ca operatorul să se electrocuteze. 

4. Nu utilizaĲi maşina de tuns gardul viu în ploaie, 
condiĲii de umezeală sau de umezeală foarte 
ridicată. Motorul electric nu este etanş la apă. 

5. Cei care utilizează pentru prima dată maşina de 
tuns gardul viu trebuie să lucreze împreună cu un 

Cd
Ni-MH
Li-ion
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utilizator cu experienĲă care să le arate cum să 
folosească maşina de tuns gardul viu. 

6. Maşina de tuns gardul viu nu trebuie folosită de 
copii sau adolescenĲi cu vârstă mai mică de 18 
ani. AdolescenĲii cu vârstă mai mare de 16 ani pot 
fi exceptaĲi de la această restricĲie în cazul în 
care beneficiază de instructaj sub supravegherea 
unui expert. 

7. UtilizaĲi maşina de tuns gardul viu numai dacă vă 
aflaĲi într-o stare fizică bună. Dacă sunteĲi obosit, 
atenĲia vă va fi redusă. FiĲi atent în special la 
finalul zilei de muncă. ExecutaĲi fiecare lucrare cu 
calm şi cu atenĲie. Utilizatorul este responsabil 
pentru toate distrugerile provocate unor terĲe părĲi. 

8. Nu utilizaĲi niciodată maşina de tuns sub influenĲa 
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor. 

9. Mănuşile de lucru din piele rezistentă sunt 
componente ale echipamentului de bază al maşinii 
de tuns gardul viu şi trebuie să fie purtate 
întotdeauna când lucraĲi cu aceasta.  De asemenea, 
purtaĲi pantofi rezistenĲi şi cu tălpi antiderapante. 

10. Înainte de a începe lucrul, verificaĲi pentru a vă a 
asigura că maşina de tuns este în stare bună şi 
sigură de funcĲionare. AsiguraĲi-vă că apărătorile 
sunt montate corect. Maşina de tuns gardul viu 
nu trebuie utilizată dacă nu este asamblată 
complet. 

11. Înaintea utilizării, asiguraĲi-vă că aveĲi o bază 
sigură de sprijinire a picioarelor. 

12. ıineĲi ferm maşina atunci când o utilizaĲi. 
13. Nu acĲionaĲi maşina în gol în mod inutil. 
14. OpriĲi imediat motorul şi scoateĲi cartuşul 

acumulatorului dacă dispozitivul de tăiere vine în 
contact cu un gard sau cu un alt obiect tare. 
VerificaĲi dispozitivul de tăiere şi, dacă este 
deteriorat, reparaĲi-l imediat. 

15. Înainte de a verifica dispozitivul de tăiere, de a 
remedia defecĲiunile sau de a scoate materialul 
prins în dispozitivul de tăiere, opriĲi întotdeauna 
maşina de tuns şi scoateĲi cartuşul acumulatorului. 

16. OpriĲi maşina de tuns şi scoateĲi cartuşul 
acumulatorului înainte de a efectua operaĲii de 
întreĲinere. 

17. Când deplasaĲi maşina de tuns gardul viu într-o 
altă locaĲie, inclusiv în timpul desfăşurării 
activităĲii, îndepărtaĲi întotdeauna cartuşul 
acumulatorului şi aşezaĲi apărătoarea lamei peste 
lamele dispozitivului de tăiere. Nu căraĲi sau 
transportaĲi niciodată maşina de tuns cu 
dispozitivul de tăiere în funcĲiune. Nu apucaĲi 
niciodată dispozitivul de tăiere cu mâinile. 

18. După utilizare şi înainte de a o depozita pentru o 
perioadă lungă de timp, curăĲaĲi maşina de tuns 
gardul viu şi în special dispozitivul de tăiere. 
UngeĲi puĲin cu ulei dispozitivul de tăiere şi puneĲi 
apărătoarea. Apărătoarea furnizată cu unitatea 
poate fi agăĲată pe perete, oferind un mod practic 
şi sigur de depozitare a maşinii de tuns gardul viu. 

19. DepozitaĲi maşina de tuns gardul viu cu 
apărătoarea pusă, într-o cameră uscată. Nu o 
lăsaĲi la îndemâna copiilor. Nu depozitaĲi 
niciodată maşina în exterior. 

PĔSTRAıI ACESTE 
INSTRUCıIUNI. 
 

AVERTISMENT: 
NU permiteĲi comoditĕĲii şi familiarizĕrii cu produsul 
(obĲinute prin utilizare repetatĕ) sĕ înlocuiascĕ 
respectarea strictĕ a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĔ sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instrucĲiuni poate provoca vĕtĕmĕri 
corporale grave. 

ENC007-8 

INSTRUCıIUNI IMPORTANTE 
PRIVIND SIGURANıA 

PENTRU CARTUŞUL 
ACUMULATORULUI 
1. Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 

citiĲi toate instrucĲiunile şi atenĲionĕrile de pe 
(1) încĕrcĕtorul acumulatorului, (2) 
acumulator şi (3) produsul care foloseşte 
acumulatorul. 

2. Nu dezmembraĲi cartuşul acumulatorului. 
3. Dacĕ timpul de funcĲionare s-a redus excesiv, 

întrerupeĲi imediat funcĲionarea. Aceasta 
poate prezenta risc de supraîncĕlzire, posibile 
arsuri şi chiar explozie. 

4. Dacĕ electrolitul pĕtrunde în ochi, clĕtiĲi bine 
ochii cu apĕ curatĕ şi consultaĲi imediat un 
medic. Existĕ risc de orbire. 

5. Nu scurtcircuitaĲi cartuşul acumulatorului: 
(1) Nu atingeĲi bornele cu niciun material 

conductor. 
(2) EvitaĲi depozitarea cartuşului 

acumulatorului la un loc cu alte obiecte 
metalice cum ar fi cuie, monede etc. 

(3) Nu expuneĲi cartuşul acumulatorului la 
apĕ sau ploaie. 

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncĕlzire, posibile arsuri şi chiar 
defectarea maşinii. 

6. Nu depozitaĲi maşina şi cartuşul 
acumulatorului în spaĲii în care temperatura 
poate atinge sau depĕşi 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Nu incineraĲi cartuşul acumulatorului chiar 
dacĕ acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartuşul acumulatorului poate exploda 
în foc. 
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8. AveĲi grijĕ sĕ nu scĕpaĲi pe jos sau sĕ loviĲi 
acumulatorul. 

9. Nu folosiĲi un acumulator uzat.  
10. RespectaĲi normele naĲionale privind 

eliminarea la deşeuri a acumulatorului.  

PĔSTRAıI ACESTE 
INSTRUCıIUNI. 
Sfaturi pentru obĲinerea unei durate maxime 
de exploatare a acumulatorului 
1. ÎncĕrcaĲi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descĕrca complet. 
ÎntrerupeĲi întotdeauna funcĲionarea maşinii şi 
încĕrcaĲi cartuşul acumulatorului când 
observaĲi o scĕdere a puterii maşinii. 

2. Nu reîncĕrcaĲi niciodatĕ un acumulator 
complet încĕrcat. 
Supraîncĕrcarea va scurta durata de 
exploatare a acumulatorului. 

3. ÎncĕrcaĲi cartuşul acumulatorului la 
temperatura camerei, între 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). LĕsaĲi un acumulator fierbinte sĕ 
se rĕceascĕ înainte de a-l încĕrca. 

4. ÎncĕrcaĲi cartuşul acumulatorului o datĕ la 
fiecare şase luni dacĕ nu îl utilizaĲi pentru o 
perioadĕ lungĕ de timp. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESCRIERE FUNCıIONALĔ 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă întotdeauna că maşina este oprită şi 

cartuşul acumulatorului este scos înainte de a 
ajusta sau verifica funcĲionarea maşinii. 

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului 

Fig.1 

ATENıIE: 
� OpriĲi întotdeauna unealta înainte de montarea 

sau demontarea cartuşului de acumulator. 
� ıineĲi ferm maşina şi cartuşul acumulatorului 

la montarea sau demontarea cartuşului. În caz 
contrar, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea lor şi posibile accidentări. 

Pentru a scoate cartuşul acumulatorului, glisaĲi-l din 
unealtă în timp ce glisaĲi butonul de pe partea frontală a 
cartuşului. 
Pentru a instala cartuşul acumulatorului, aliniaĲi limba 
de pe cartuşul acumulatorului cu canelura din carcasă şi 
introduceĲi-l în locaş. IntroduceĲi-l complet, până când 
se înclichetează în locaş. Dacă puteĲi vedea indicatorul 
roşu din partea superioară a butonului, acesta nu este 
blocat complet. 
 

ATENıIE: 
� InstalaĲi întotdeauna cartuşul acumulatorului 

complet, până când indicatorul roşu nu mai este 
vizibil. În caz contrar, acesta poate cădea 
accidental din maşină provocând rănirea 
dumneavoastră sau a persoanelor din jur. 

� Nu forĲaĲi cartuşul de acumulator la montare. Dacă 
acesta nu glisează uşor, înseamnă că a fost 
introdus incorect. 

NOTĔ: 
� Maşina nu funcĲionează doar cu un singur cartuş 

de acumulator. 

Sistem de protecĲie maşinĕ/acumulator 
Maşina este prevăzută cu un sistem de protecĲie 
maşină/ acumulator. Sistemul întrerupe automat 
alimentarea motorului pentru a extinde durata de viaĲă a 
maşinii şi acumulatorului. 
Maşina se va opri automat în timpul funcĲionării când 
maşina sau acumulatorul se află într-una din situaĲiile 
următoare. În unele situaĲii, indicatoarele luminează. 
ProtecĲie la suprasarcinĕ 

Când maşina este utilizată într-un mod care duce la un 
consum exagerat de curent, maşina se va opri fără nicio 
indicaĲie. În această situaĲie, opriĲi maşina şi aplicaĲia 
care a dus la supraîncărcarea maşinii. Apoi opriĲi 
maşina pentru a reporni. 
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ProtecĲie împotriva supraîncĕlzirii pentru 
maşinĕ/acumulator 

Când maşina/acumulatorul se supraîncălzesc, maşina 
se opreşte automat fără nicio indicaĲie. Maşina nu va 
mai porni chiar dacă apăsaĲi butonul declanşator. În 
această situaĲie, lăsaĲi maşina/acumulatorul să se 
răcească înainte de a reporni maşina. 
 

NOTĔ: 
ProtecĲia împotriva supraîncălzirii acumulatorului 
funcĲionează doar cu un cartuş de acumulator prevăzut 
cu un marcaj în stea. 

Fig.2 

ProtecĲie împotriva supradescĕrcĕrii 

Fig.3 

Când capacitatea rămasă a acumulatorului se reduce, 
indicatorul de acumulator luminează intermitent pe 
partea laterală a acumulatorului. Dacă este utilizată în 
continuare, maşina se va opri, iar indicatorul de 
acumulator va lumina timp de aproximativ 10 de 
secunde. În această situaĲie, încărcaĲi cartuşul 
acumulatorului. 

PoziĲii de montare mâner 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă întotdeauna că mânerul este blocat în 

poziĲia dorită înainte de utilizare. 

Fig.4 

În funcĲie de operaĲiile executate, puteĲi seta unghiul 
mânerului fie la 45°, fie la 90°, în stânga sau în dreapta. 
Pentru a roti mânerul, trageĲi butonul şi rotiĲi mânerul în 
modul indicat în figură. Mânerul este blocat la 45°. 
Pentru a roti mânerul la 90°, trageĲi butonul din nou şi 
rotiĲi mânerul mai mult. 

AcĲionarea întrerupĕtorului 

ATENıIE: 
� Înainte de a introduce cartuşul acumulatorului în 

maşină, verificaĲi întotdeauna dacă butonul 
declanşator funcĲionează corect şi revine în poziĲia 
"OFF" (oprit) când este eliberat. 

Fig.5 

Pentru siguranĲa dumneavoastră, această maşină este 
echipată cu un sistem cu comutare dublă. Pentru a 
porni maşina, apăsaĲi butonul de blocare şi apăsaĲi 
butonul declanşator A şi B. Pentru a opri întrerupătorul, 
eliberaĲi oricare dintre cele două butoane declanşatoare. 
Maşina porneşte doar la tragerea ambelor butoane 
declanşatoare. 

Schimbarea vitezei 

Fig.6 

Numărul de curse pe minut poate fi reglat prin simpla 
rotire a rondelei de reglare. Acest lucru este posibil chiar 
şi în timpul funcĲionării maşinii. Rondela este marcată 
cu 1 (viteza minimă) până la 6 (viteza maximă). 

ConsultaĲi tabelul de mai jos pentru relaĲia dintre 
numerele de pe rondela de reglare şi numărul de curse 
pe minut. 

Număr pe rondela de reglare Curse pe minut (min  )-1

6

5

4

3

2

1

1.800

1.750

1.650

1.500

1.300

1.000
  

011264 

ATENıIE: 
� Rondela de reglare a vitezei poate fi rotită numai 

până la poziĲia 6 şi înapoi la poziĲia 1. Nu forĲaĲi 
rondela peste poziĲiile 6 sau 1, deoarece funcĲia 
de reglare a vitezei se poate defecta. 

� Cursele pe minut variază în funcĲie de stările 
cartuşului de acumulator şi lamele de forfecare. 

FUNCıIONARE 
 

ATENıIE: 
� În timpul tunderii, aveĲi grijă să nu atingeĲi 

accidental un gard metalic sau alte obiecte tari. 
Lama se va sparge şi poate produce răniri grave. 

� Întinderea cu o maşină de tuns gardul viu, în 
special de pe o scară, este extrem de periculoasă. 
Nu lucraĲi de pe nimic instabil sau lipsit de 
fermitate. 

Fig.7 

Nu încercaĲi să tăiaĲi ramuri mai groase de 10 mm cu 
această maşină de tuns. Acestea trebuie mai întâi tăiate 
cu foarfecele până la nivelul maşinii de tuns gardul viu. 
 

ATENıIE: 
� Nu tăiaĲi copaci uscaĲi sau alte obiecte similare 

dure. În caz contrar, maşina poate fi deteriorată. 

Fig.8 

ıineĲi maşina de tuns cu ambele mâini şi trageĲi butonul 
declanşator A sau B, apoi mutaĲi-o în faĲa corpului. 

Fig.9 

Ca o operaĲie de bază, înclinaĲi lamele în faĲă spre 
direcĲia de tundere şi deplasaĲi-le calm şi lent la o viteză 
nominală de 3 - 4 secunde pe metru. 

Fig.10 

Pentru a tunde uniform partea superioară a unui gard 
viu, vă va ajuta legarea unei sfori la înălĲimea dorită a 
gardului viu, şi tunderea de-a lungul acesteia, utilizând-
o ca linie de referinĲă. 

 



54 

Fig.11 

Montarea unui recipient de resturi (accesoriu opĲional) 
pe maşină atunci când tundeĲi drept gardul viu poate 
evita proiectarea în aer a frunzelor tăiate. 

Fig.12 

RotiĲi mânerul pentru o manevrare cât mai uşoară 
înaintea operării. ConsultaĲi secĲiunea intitulată “PoziĲii 
de montare mâner”. 
Pentru a tunde uniform o faĲă a gardului viu, vă va ajuta 
să tundeĲi de jos în sus. 

Fig.13 

TundeĲi merişorul sau rododendronul de la bază spre 
partea superioară pentru un aspect plăcut şi pentru un 
lucru bine făcut. 

Montarea sau demontarea recipientului de 
resturi (accesoriu opĲional) 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă întotdeauna că maşina este oprită şi 

cartuşul acumulatorului este scos înainte de a 
monta sau demonta recipientul de aşchii. 

NOTĔ: 
� Atunci când înlocuiĲi recipientul de resturi, purtaĲi 

întotdeauna mănuşi astfel încât mâinile şi faĲa să 
nu intre în contact direct cu lama. În caz contrar se 
poate produce rănirea. 

� Înainte de a monta recipientul de resturi, asiguraĲi-
vă întotdeauna că scoateĲi apărătoarea lamei. 

� Recipientul de resturi primeşte frunzele tunse şi 
uşurează colectarea frunzelor proiectate. Acesta 
poate fi instalat pe oricare latură a maşinii. 

Fig.14 

ApăsaĲi pe recipientul de resturi pe lamele de forfecare 
astfel încât decupajele sale să se suprapună cu piuliĲele 
de pe acestea.  În acest timp, asiguraĲi-vă că 
recipientul de resturi nu atinge prinzătorul de ramuri la 
partea superioară a lamelor de forfecare. 

Fig.15 

Totodată, recipientul de resturi trebuie instalat astfel 
încât cârligele sale să intre în canelurile unităĲii lamelor 
de forfecare. 

Fig.16 

Pentru a scoate recipientul de resturi, apăsaĲi maneta sa 
pe ambele părĲi astfel încât cârligele să se deblocheze. 

Fig.17 

ATENıIE: 
� Apărătoarea lamei nu poate fi montată pe maşină 

atunci când recipientul de resturi este instalat. 
Înaintea transportului sau depozitării, demontaĲi 
recipientul de resturi şi apoi montaĲi apărătoarea 
lamei, pentru a evita expunerea acesteia. 

NOTĔ: 
� Înaintea utilizării, verificaĲi dacă recipientul de 

resturi este fixat corespunzător. 

� Nu încercaĲi niciodată să demontaĲi recipientul de 
resturi, cu cârligele blocate în canelurile ansamblului 
lamei, prin intermediul unei forĲe excesive. Utilizarea 
forĲei excesive poate deteriora recipientul. 

ÎNTREıINERE 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă întotdeauna că maşina este oprită şi 

cartuşul acumulatorului este scos înainte de a 
executa lucrările de inspecĲie şi întreĲinere. 

� Nu utilizaĲi niciodată gazolină, benzină, diluant, 
alcool sau alte substanĲe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri. 

CurĕĲarea maşinii 
CurăĲaĲi maşina, ştergând praful cu o lavetă uscată sau 
înmuiată în săpun. 

ÎntreĲinerea lamei 
UngeĲi lama înainte de utilizare şi o dată pe oră în 
timpul utilizării, cu ulei de maşină sau un alt ulei similar. 
 

NOTĔ: 
� Înainte de a scoate lama, demontaĲi recipientul de 

resturi. 
După utilizare, eliminaĲi praful de pe ambele părĲi ale lamei 
cu o perie din sârmă, ştergeĲi cu o cârpă şi apoi aplicaĲi 
suficient ulei cu vâscozitate redusă, precum ulei de maşină 
etc. şi ulei de lubrifiere cu aplicare prin pulverizare.  
 

ATENıIE: 
� Nu spălaĲi lamele în apă. În caz contrar, maşina 

poate fi deteriorată sau poate rugini. 

Demontarea sau montarea lamei de forfecare 
 

ATENıIE: 
� Înainte de a demonta sau monta lama de forfecare, 

asiguraĲi-vă întotdeauna că maşina este oprită şi 
cartuşul acumulatorului este scos. 

� Atunci când înlocuiĲi lama de forfecare, purtaĲi 
întotdeauna mănuşi fără a demonta apărătoarea lamei 
astfel încât mâinile şi faĲa să nu intre în contact direct 
cu lama. În caz contrar se poate produce rănirea. 

NOTĔ: 
� Nu ştergeĲi vaselina de pe angrenaj şi pârghia 

cotită. În caz contrar, maşina poate fi deteriorată. 
� Pentru metode speciale de demontare şi montare 

a lamelor de forfecare consultaĲi verso-ul 
pachetului acestora. 

Demontarea lamelor de forfecare 
ÎntoarceĲi maşina şi slăbiĲi patru şuruburi. 

Fig.18 

NOTĔ: 
� AveĲi grijă să nu vă murdăriĲi pe mâini, deoarece în zona 

de acĲiune a lamei de forfecare este aplicată vaselină.  
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ScoateĲi capacul inferior. 

Fig.19 

ÎndepărtaĲi placa. 

Fig.20 

FixaĲi pârghia cotită la unghiul indicat în figură cu o 
şurubelniĲă cu cap crestat. 

Fig.21 

ScoateĲi cele două şuruburi ale lamelor de forfecare şi 
unitatea lamei de forfecare va fi trasă în afară. 

Fig.22 

ATENıIE: 
� ReaduceĲi angrenajul în poziĲia iniĲială, în care ar fi 

fost instalat dacă ar fi fost scos din greşeală. 
Montarea lamelor de forfecare 

PregătiĲi 4 şuruburi scoase (pentru capacul inferior), 2 
şuruburi (pentru lama de forfecare), placă, lamele noi de 
forfecare şi capacul inferior. 
ReglaĲi poziĲia pârghiei cotite ca în figură. În acest 
moment aplicaĲi vaselina furnizată cu noile lame de 
forfecare la marginea pârghiei cotite. 

Fig.23 

SuprapuneĲi gaura ovală din lama superioară cu cea 
dintr-o lamă inferioară. 

Fig.24 

ScoateĲi apărătoarea lamei de la lamele de forfecare 
vechi şi montaĲi-o pe cele noi pentru o manipularea mai 
uşoară la înlocuirea lamelor. 

Fig.25 

AşezaĲi lamele de forfecare noi pe maşină astfel încât 
găurile ovale din lamele de forfecare să se potrivească 
pe pârghia cotită. SuprapuneĲi găurile din lamele de 
forfecare cu găurile pentru şurub din maşină şi apoi 
fixaĲi-le cu două şuruburi. 

Fig.26 

VerificaĲi rotirea uşoară a pârghiei cotite cu o şurubelniĲă 
cu cap crestat. 

Fig.27 

MontaĲi placa  şi capacul inferior pe maşină. StrângeĲi 
ferm şuruburile. 
 

NOTĔ: 
� Nu există o distincĲie între partea superioară şi 

partea inferioară a plăcii. 
DemontaĲi apărătoarea lamei şi apoi porniĲi maşina 
pentru a verifica dacă se mişcă adecvat. 
 

NOTĔ: 
� Când lamele de forfecare nu funcĲionează 

corespunzător, există o nepotrivire între lame şi 
pârghia cotită. ReluaĲi de la început. 

 

 

Înlocuirea periilor de carbon 

Fig.28 

DetaşaĲi periile de carbon şi verificaĲi-le în mod regulat. 
SchimbaĲi-le atunci când s-au uzat până la marcajul 
limită. Periile de carbon trebuie să fie în permanenĲă 
curate şi să alunece uşor în suport. Ambele perii de 
carbon trebuie să fie înlocuite simultan cu alte perii 
identice. 

Fig.29 

IntroduceĲi capătul şurubelniĲei cu cap crestat în 
canelura din maşină şi îndepărtaĲi apărătoarea 
capacului suportului prin ridicare. 

Fig.30 

FolosiĲi o şurubelniĲă cu cap crestat pentru a demonta 
capacele port-perie. ScoateĲi periile de cărbune uzate, 
introduceĲi-le pe cele noi şi fixaĲi capacele port-perie. 
ReinstalaĲi apărătoarea capacului suportului pe maşină. 

Depozitarea 
Gaura pentru cârlig din partea inferioară a apărătorii 
lamei este convenabilă pentru agăĲarea maşinii de un 
cui sau şurub de pe perete. 

Fig.31 

ScoateĲi cartuşul acumulatorului şi puneĲi apărătoarea 
pe lamele de forfecare astfel încât lamele să nu fie 
expuse. DepozitaĲi maşina departe de raza de acĲiune a 
copiilor. 
DepozitaĲi maşina într-un loc care nu este expus la apă 
şi ploaie. 
Pentru a menĲine siguranĲa şi fiabilitatea maşinii, 
reparaĲiile şi reglajele trebuie să fie efectuate numai la 
Centrele de service autorizat Makita, folosindu-se piese 
de schimb Makita. 

ACCESORII OPıIONALE 
 

ATENıIE: 
� FolosiĲi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maşina dumneavoastră în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau 
piese auxiliare poate cauza vătămări. FolosiĲi 
accesoriile pentru operaĲiunea pentru care au fost 
concepute. 

Dacă aveĲi nevoie de asistenĲă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaĲi-vă centrului 
local de service Makita. 

� Apărătoare lamă 
� Ansamblu lamă de forfecare 
� Acumulator şi încărcător original Makita 
� Recipient de resturi 

 

NOTĔ: 
� Unele articole din listă pot fi incluse ca accesorii 

standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi 
în funcĲie de Ĳară. 
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Число на регулировочном диске Движений в минуту (дв./мин  )-1

6

5

4

3

2

1

1 800

1 750

1 650

1 500

1 300

1 000
  

011264 
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1-1.   
1-2.  
1-3.    
2-1.   
3-1.   
4-1.  
4-2.  
5-1.    
5-2.    
5-3.     

 
6-1.    
9-1.   
9-2.  ,   

  
9-3.   . 
14-1.  

14-2.   
14-3.  
14-4.   
15-1.  
15-2.    
16-1.  
16-2. ’     
16-3.  
17-1.      
17-2. ’   
18-1.   
18-2.  
19-1.   
19-2.   
19-3.  
20-1.  
21-1.   

22-1.  
22-2.   
23-1.   
24-1.      

 
26-1.      

 
26-2.   
26-3.  
27-1.   
28-1.   
29-1.    
29-2.   
30-1.   
30-2.   

  
 DUH551 DUH651 

  550  650  

   ( -1) 1000 - 1800 

  1065  1135  

  36  .  

  5,1  5,2  

�  ,        ,        
 . 

�            . 

�         EPTA-Procedure 01/2003 

 

       

 LPA (  (A))  K (  (A)) LPA (  (A))  K (  (A))

  
  

DUH551 81,5 2,1 91 1,5 

DUH651 82 1,4 91,1 1,5 
2000/14/EC 

�     . 

 

 

 
  ( / 2)  K ( / 2) 

  
  

DUH551 / DUH651 2,5 1,5 EN60745 

 
ENG901-1 

�       
    

     
    . 

�      
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ENE014-1 

 
    . 

ENH032-3 

   Є  

    
Є  

 , Makita Corporation,  
 , є  ,  

 Makita: 
 :  

     
№  / : DUH551, DUH651 

 : .  
"  ". 

    
є  Є  : 

2000/14/EC, 2006/42/EC 
        

 : 
EN60745 

  :  
Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD,  
 

 
 
 
 
 

  ,   
 2000/14/EC,     

 V. 
 DUH551 

   : 91,0  
(A) 

   : 93 
 (A) 

 
 DUH651 

   : 91,1  
(A) 

   : 93 
 (A) 

 
8.8.2013 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502,  
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Li-ion
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Номер на регулюючому диску Ходів за хвилину (ход./хв  )-1

6

5

4

3

2

1

1800

1750

1650

1500

1300

1000
  

011264 
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Makita Corporation
Anjo, Aichi, Japan

www.makita.com

  

885336-967 


